
Mdl. 5 Skt. 83, Mtrs. 3-4 

NOTES & REMARKS :—(ua-Av) zawit ge47( i TlamI realrth-Rtg 
(NG 1, 12) i=Water. (W) fpfea! i le-rtferwrOtt (two) as 
furrri-errir 1 —Destroys, flees. 

The aim of human knowledge is told : 

nft VIM* vItiTi4c1WIfkiiI;tqk greri 31.51  I 

7rf4rTfir cffqvr remki qmi;4: Talk itsi's 44: it I 
3. TRANSLATIGN ; — 0 learned persons ! like a charioteer 

whipping his horses, the cloud puts forth its messengers in the form 
of rains from distant thunderings of the loin-like cloud arise when 
it fills the sky with rain. Tell about this knowledge to others. 

PURPORT :—As a charioteer takes the horses to the desired 
place, likewise the clouds take its different components hither and 
thither. 

NOTES & REMARKS :—(wvurr) ltsAitti Teat 1=With a whip. 
(feqinii) viler: i mg.-black (Ivo) 1=-Tell, utter. 

What should men know is told : 

If i-MT aTfM cf9.41;9.  199. 	 -14;i4 
fiqOir 	witek trE,A;4: 	kffmkrff 
4. TRANSLATION ;—The winds blow strong, the lightnings 

flash, the plants spring up, the firmament pours food for the whole 
world. It is made, when the cloud fertilises the soil with showers. 

PURPORT :—Men should develop the cloud (science of 
irrigation. Ed.) which nourishes all by growing trees, with preserving 
forests and performing NOMA, so that preservation of all is thus 
accomplished. 
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NOTES & REMARKS :—(m) ratfavr i Szr Senaara (NO 2, 7)1 

=Food. (fa..) 4Fatketri: I F1: qfa fqff(torffig (NG 1, 3) wafterftni 

aturcurat4fa artg,irr In-Firmament. (kaut) ark9.  I is VillWfftrf (NG 

I, 12) i —With water. 

How cloud is beneficial is told : 

101.  4.441f4 	PitgquVirrk I 

'rift 59.  Viiiilt37q04I: 9 4: yTk.:tr 9fR kg ricw W./ 

5. TRANSLATION :--0 learned person ! benevolent like 
the cloud, you know the science of the cloud. Its function on the 
earth is bowed down, through whose function, hoofed cattle thrive, 

through whose function plants are assured all kinds of development. 

Grant us great happiness and abode. 

PURPORT :---If there are no rains, the life of none can 
subsist. 

NOTES & REMARKS :—(0) Wrricat I 71fgrfff =649.114 (NG 2, 1) 

= In the work, function, vow. (7 it) P Enft (Tite-fa) g, sla. 

grvirownit: i (xfo) ErRathi:1=Upholds. 

More about nature the cloud is told : 

1:179-1 TfPii 3T ili;-;ff run.  WOW stiTT IT: 

44fTr4ailit f4f4AwiT: fin! 4: uFrE.4 1 

6. TRANSLATION :—O learned men ! you are like winds. 

Send down for us rains ftom the heaven(light). Make the streams out 

of the vast cloud. Come down with sprinkling water alongwith this 
thundering cloud. You are the sender of the rains and our protector. 
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PURPORT :—O learned people ! spread those arts by which it 

may rain more. 

NOTES & REMARKS 	(In%) 4liTf4 i fra-kak (tar.) I =Of 

the showerer. (anitritr) lip: 13144 wfa. 	(NG 3, 3)1= 

(8Pau) fcraa i fcrzt-1rfl 4 a t 314 ftramii: i --Sprinkles. 

(uit:) 	 irtnitr (NG I, 10),----By lighting or electricity. 

What actions of the cloud are narrated : 

ff911.  1TiTRT sqf 3T;4ffT tift q,cizri TO I 

Ziff 	j4 WO ;434 PrITT 114;0 Te49171": !I II 

7. TRANSLATION 	men ! you should know that cloud 

which cries aloud over the earth, thunders, impregnates the plants, 
traverses over the sky with its water like laden a chariot. Draw 

open the tight fastened, down waters. Down—unmed water bags 

and may the high and low places may be at even level. 

PURPORT—You should know that cloud is the upholder of 

the world, which nourishes the universe by water, destroys all miseries 

and generates (grows. Ed.) fruits. 

NOTES & REMARKS :—(t t) ununfff i 9;EN WM44  vzjagz 

g,ittafaT: Sfi aow i 417-artek (Imo) =Destroys. (Slug) 

SWIM.  Sfffi'M 7k4 gtia I =Full of water. 

The causes (factors. Ed.) of the cloud are told : 

illr9k9T 14 OW ;;(;09'i w rn fq144T: 4K4t4 

qT*g1441- 	 :44'97-;71-4:tt: 
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8. TRANSLATION :—The sun which raises on' high the 
mighty cloud (full of water like the treasure) and pours down the 
contents, the rivers Pow unimpeded on the earth, and saturates both 
heaven and earth NA,  it water. Let there be abundant drinking water 
for the inviolable kine. 

PURPORT :— 0 men ! the lightning, sun and the air make 

the cloud. Make proper use of them, so that by rain there may be 

proper protection of the cows and other creatures. 

(rani) EM14-t9t zfi.)Vf saaffgc 4EPT I W-tig sfo 4Efffirt (NG 1, 10) 
Cloud full of water like a treasure. (forgot) arum: I f49-34tra 
(100) 	Pery ad ing. 

The same subject of cloud is continued 

;Thii;1-1 wi4wT,fff43:TR. 	sist-4: 

ii ft 14.1(4 qfiw 4 grwqmil 1111 

9. TRANSLATION :-0 men ! when this cloud roaring and 
thundering, smites down the evil doers, this whole world rejoices 
and also everything that is upon the earth. 

PURPORT :— All creatures rejoice by the sight and function 

(raining) of the cloud. So this work (action. Ed.) of God in the form 

of creation of the cloud is worthy of thanks by all. Let all people 
know this. 

NOTES & REMARKS :—(wt-9. 7) u 	zro i oro too4-  1= 

Much roaring. 

The men's duties are further stated . 

7 44PITT;i;i1;771R41 
WW 1R9.  Wi4 lettf-N7T4 4:49. 4 Fir4:415frit /1411111k I I 

10. TRANSLATION:-0 trned Vaidya (Physician) ! as 
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the sun causes rain, you also should endeavour well to raise or 
uplift all and shower peace and happiness. Go to deserts and adopt 
means to cause rains there. Create (cultivate) Soma and other 
plants and herbs for the sustenance of the people and generate 
happiness for the people. Give them wisdom through the knowledge 

acquired by you. 

PURPORT :—As God brings about the welfare of all by rains, 
in the same manner, a righteous king and a good teacher should create 

happiness and wisdom for the people. 

NOTES & REMARKS ;—(gratin) af4car4instfektifty sr 	st.41 

Tratfirwriris: i umfmr• (it. 10, 41) gni far affia;410 (aW,. 1, 38, 7) 

%IMF( ;RI FRZ: I=Deserts. (it4tatq) mg r pilt afa katfarattr 

(NG 3, 15) el:FP-crew-km sun m 1=Intellect, wisdom. 

Suktam-84 

Seer or Rishi of the Suktam—Atri. 	Devat5 or subject- 

Prithvi. 	Chhanda—Anushtup of various kinds. 

What should men do is told : 

taffiRt fray f44f4 fit 
sr zit writ qv* stcr 	Trkfq ri 

1. TRANSLATION :-0 learned and respectable lady ! for 

bearing nature like the earth, which contains some low regions 
also, you uphold the earth by the greatness of the clouds and in this 
manner uphold the truth and destroy poverty. Therefore you are 

worthy of honour. 

PURPORT :—As the mountains are steadfast on the earth, 
in the same manner those persons become venerable in whose heart 
Dharma (righteousness) and other good dealings are firmly established. 
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NOTES & REMARKS :--(ac) ffmzr i area-  ERITqlTi (NG 3,10) 
-Truth. (fittri) er-art, i (fetc-it4 (feato) i -Poverty. (akt) 734 1 

-77TTITIT (Tara) I --Rev.merable, 

he character of an ideal lady is told : 

git;TTMI faTikim Rick inTRqTcif: 
q■i 9' :0;4 ..a.LF3.4pif4 I HI 

2. TRANSIATOIN :-0 thoughtful and beautiful lady ! like 
the dawn, admirers and praises Sou on account of virtues like the 

mighty-pe.ceful disposition etc , you throw away an impetuous 
evil thought that ills the heart with grief and misery which is like 

neighing horse. 

PURPORT: As the enlightened persons praise only the really 

like rise a highly:educated lady praises only him who 

is truly praiseworthy. 

NOTES & REMARKS :—(arm fa:) Tifatg: i vrTe  gfa Ttfaota 

(NG 1, 7) I By right virtues like the nights peaceful disposi-
tion etc. (arstyff) tinat'atA i an74t 3fa Uslata (NG 3, 7) sr as wfu 
WcM171 (NK 3, 7)1—Beautiful like the dawn. OIPTJ gTTo, i =That 
which fills the heart with grief or misery etc. 

The attributes of an ideal woman are mentioned : 

f.7u f4ZIT 	Osif*TE I 

grvpi kv-t 	aqP9. 1g4: 11311 

3. TRANSLATION :—O noble lady ! being firm (in the 
discharge of duties), you sustain the plants by the power (fertility. 
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Ed.) of the good soil. Uphold with your strength the divine rains 

of the cloud which shower waters. 

PURPORT :—That lady who is of forebearing nature like the 
earth and endowed with sons and grandsons, showers of happiness like 

the rain. 

NOTES & REMARKS :— (emir) Ifttattr i amt fa IfEr419yr (NG 

1, 1) 1=With the earth or soil. (urn() 11[0 zurfcr—E0:11"1701 I = 

Upholder well. 

Satain-85 

Seer [or Rishi of the StIktam—  Atri. Devata—Varuna. 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras-
Panchama, Dhaivata and Rishabha. 

What should men do is told : 

9V14 7tql Trtitt agt   49.1Ei 
fa.  it 7Erti 7rf Triqfk#gfif giitr 

1. TRANSLATION :—O man ! honour a renowned noble 

king who shines like the sun on account of his virtues, with offer 
of abundant dear wealth or food (likeable. Ed.) kills the wicked 
like the sun (dispelling darkness) like a man who performs peace 
living Yajna covers the ground with the Mana (seat) made of 

leather (of a dear) lira* I 

PURPORT :—The men who gladden the king like the performer 

of the Yajnas, attain much wealth or prosperity. 

NOTES & REMARKS :—(a111*) writylwk era I Alt—Km:0ml 
(me) I=For him who shines much on account of his virtues. 
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(erfas.) ion 	9•3crer4 (faro) 1=The performer of Yajna 
which gives peace. 

TRANSLATOR'S NOTES :—It was not correct on the part 
of prof. Wilson and other to translate the word srfnur as immolator. 
It simply means the doer of a work that gives peace— the Yajna 
being  a work of this nature. 

God's supreme acts are described : 

t#1 5T{v%ifTt$ $9Tn 4171:(41M 74 04* I 
Wi mitt WrfwIfiq fktk Tiqq-vrefilgRg 
2. TRANSLATION :-0 men ! it is (Varuna) God the Best 

and Supreme Being, Who has extended the firmament over the 
forest or rays. He has given strength to horses, water or sap on 
the earth, knowledge or determination in the heart. It is He who 
has placed fire (energy. Ed.) in the waters (hydro-electricity) or 
sky (in the form of lightning), the sun in the heaven and the Soma 
plant in the mountains. 

PURPORT ;—O men 1 constantly meditate upon that One' 
God Who has made all this vast universe. 

NOTES & REMARKS :—(ukl)fwviivi, wfikvi ar i no sfo Tfiormit 
(NG 1, 5)1 --The rays or the forest. ((arcalry Ifsrall  i ?kw 

f'a.  Tr) row (NG 2, 11) strirsmafkirram (NG 1, 3) i= On lands or 
earth, parts of. (arcs) 4rwprirkeirL I sattsiiriftkaamr (NG 1, 3) !— 
In the regions of the sky or firmament. 

What are the acts of God is told : 

*9144- g3/441-1 Tg- 	fig €Ptint W7-after{ I 

4-4 faTiPT 1147-ftr Trn 44-  R.  it.319fm 	1111 

3. TRANSLATION :—Varuna (God the Best and Supreme 
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Being) has created the cloud which rains down water on low region 

and the heaven, earth and the firmament. He is `'therefore the 

monarch of the whole world, watering the soil as the rain grows 

the barley and other corn. Let us be happy with Him. 

PURPORT : -0 men ! always adore God, Who is the creator 
of the word and being king nourishes the subjects as the cloud 

nourishes the grass and grains. 

NOTES & REM ARKS:— (R1a)-9•4ttit) ret alarb ales rfr u;i 1= 

Which reins down water on low regions. (nmo) Ono, 7.erff, 

sfff u4rfflw (NG 1, 12) go' xwatit-Fr kwirr 7414 qa ‘TteirTfft i TR' Or 

dWqTrf I * W9TrFITT:ffiffk Wfu wa;s1 - CI. ud. (3r1.9.) lk-ciel I  

fa-341sztkn 1=Wets. 

How should a kin;!, behave is told : 

=aft 4114 11441 trff 71i tm 4 pit aggif4 

MI 1114 Ili 9' rfqd 	fl9tli;4: ssitftif;ff iiTT: I noth 

TRANSLATION :— 0 king ! when God waters earth, 

middle region and heaven, when He pleases to send forth the milk 

(of the cloud). 0 brave persons ! desiring a strong army, live on 
earth like the clouds benevolently and destroy the wicked. 

PURPORT :- -Those kings (rulers or administrators. Ed.) are 
the best who always desire the welfare of their subjects. As the 

clouds shower happiness on all through rains, so the kings should 
fulfil the noble desires of their people. 

NOTES & REMARKS :—(ufaezpu:) fat til4171T191: i Ufatitfa.  OMR 

(NG 2,9) i Tra R'ffdavt Oar orr4 i =Desiring a strong army. (ssrozoo) 

tkoo.  is Destroy. 
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What do God and enlightened persons do is told : 

PiT, E070 To 41 pigt Fri 	5( 4191k I 

tri#4,g a ai Tr;:ffRi• fk 	Rit 

5. TRANSLATION :—O men ! I proclaim this great speech 
of the renowned God, Whose glory is manifest in the clouds also; 
Who abiding everywhere, has meted the earth or the firmament with 

the sun, as if with due honour. 

PURPORT ; 0 men you should always adore that God, Who 
creates all this ;loud and the erlighlinca person who admired the 
speech and intellect of the man, who is knower of the science of the 

cloud. (Meterology. Ed.). 

NOTES & REMARKS :— (crvirt) 4uvraiu i srig ;fa iEfffIw (NG 

1, 10) i =Manifest in the cloud. (nZ-tn) goat aiuitq t wq-awntr‘ 

(T(0) ittrid 413:9Iu (INC 1, 1 1) 1= Venerable speech. 

What should men do is taught further : 

MA W 1:1771.  gni 41 weaTzt RfiTT oi 

$ zia.q-FT R 9WAR't l'ir..s.7;1'4"a4q:T497{ 11411 

6. TRANSLATION :—O men ! no one is able to counteract 

the wisdom and the venerable Divine Speech of the most 

sagacious God, whereby the buried water shedding rivers running 

like the female deer fill the ocean with water. You should know 

them well. 

PURPORT :— Blessed are those persons who having acquired 
great wisdom and speech from the great scholars, teeth it to others. 

NOTES & REMARKS :—(40:) gait: a.infteor Er wawa; !=Running 

like the female deer. !(Rlman) wattle RIM T: I alma ea mfIcalt 
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(NG 1, 13) =Rivers. (aft) temm8 i amt•thlrel t terf•TATIfft 
Desire. 

Men should at once remove anything  done by oversight : 

1141:4 IUg 4154 IT Nr44 dT Mc 441,- VTO IT 
ar faF4 aEWTk* IT ulF4TRIli99ITT fIAP-M‘ !WI 

7. TRANSLATION :— 0 noble and highly learned person 1 
if we have sinned against the man who is dispenser of justice, have 
ever wronged a brother, friend cr comrade, the neighbour ever with 
us, or a stranger, o most acceptable person ! remove from us that 
guilt or trespass. 

PURPORT 	highly learned persons ! whatever sloth or 
negligence we may commit by ignorance or oversight, related to the 
noble persons; please remove that from us. 

NOTES & REMARKS ;—(unitnn) aiz49 MallEWIt! Crafff, 
Regarding  the dispensers of justice. (Emu) sirs MR, 
azarTrn sire, Rim, i arm: naiad nerfu (1\K 3, 2) !-- 0 noble and 
highly learned person. 

Who should be respected and who should be condemned is told : 

kqqTril 	artfi 	TEET FRUP gq law I 

Rif ffr fa c4  fwfqki kapit 4 Mc I‘W fang: lull 
8. TRANSLATON :-0 highly learned noble person !if any 

gamesters (gamblers. Ed.) are engaged in gambling  or playing  dice, 
let they be punished. If we do not know what is good for the 
righteous persons or do not know the truth, please put an end to it, 
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i.e. to this our ignorance or sloth like a loose thing. Let us be 
your beloved and enlightem d person.  

PURPORT :--O men those ho are deceitful men engaged 
In gambling and other evil (R 	s'ould he punished and those whose 

conduct is in accordance wit 
	

Judd be honoured. 

NOTES & REMARKS 
	

ea-uqiu vr,rrt: 1-- Gamblers. (FIT) 

4t; Tr vl.a. dfN (foam) 
	

Put an end to finish off. 

Suktam— 86 

Seer or Rishi of the Siiktarn—Atri. De vata- Indragni 

Chhantlns— 	hruk arid Annslitup of various kinds. Svaras-- 
Rishabha and GandhAra. 

VI hat shi uld the scholars do is told : 

t;041 AITAki TAT AIMII 

tfl• 1`5713 A itifu 

1. TRANSLATION :-0 teachers an,! preachers' you are like 

the air and electricity. The man whom you protect in the battles 
'- reaks through even the strongly-guarded wealth e good reputation, 
like a highly learned person breaks through even the difficult 
portions of the snastras with his teaching, preaching and protection. 

PURPORT :-- Where there are good teachers who are righteous, 
highly learned, brave and mighty, none can remain miserable. 

NOTES & REMARKS :—(nrriit) anErfatcaTfaait7Tqq:”1:-inql zrt 

znzt: Fr yr I zt IT atzl: (Stph 4, I, 3, 19) I =-Teachers and 

preachers who are useful like the air and electricity. (T91) Er4rfq 
44Itfif it I vra ritakrInl at cr;a 4fu (NET 5, 1, 5) cT9trfa.  EMqrq 
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(NG 2, 10) 1—Wealth of various kinds, or good reputation. 

(rim) fluilssalm/cbruilicar: =By the things, i.e. teaching, 
preaching  and protection. 

The duties of scholars are mentioned 

TT *RI =r qT 4T-411 IsTITT* I 

!TT cfsi 	 44-TO 1170,11 

2. TRANSLATION :—We accept or admire chief of the 
Commander of the army and the President of the State. They are 
like the air and energy invincible in war, worthy to be praised in 
battles and on the occasion of distribution of food among the needy. 

They protect five Prainai, or five classes of men. 

PURPORT :—The king and Chief Commander of the Army 
should appoint chiefs of the army, servants and others after testing 
them thoroughly, so that there may always be victory over the foes. 

NOTES & REMARKS :—(11*1) aTsrthei ffkiith. M. 14131. ‘re' RAMW 

(NG 2, 9)  Lla 49'zi fiatA5?LoTIT,Z( rq fiM9PT (NG 2, 7) i=On the 
occasions of the distribution of food or in the battle. 

TRANSLATOR'S NOTES :--Wiatif Tfd 9EEI9Tli (NG 2, 3) 74T 

Xre 311t49P4 efqiultt: EN' X91 Viarfit gun F9E114: van Sfa (NKT 3, 2, 8) I 
WVfWfrft cmmia (NG 4, 2)  k TIIA19WAI0TIPATiftli,EvIrt I 791 fife' ”tinTir 

(NG 2, 3) am anittimaatfeiira 	nmint  

The same subject of scholar's duties are stated . 

ffitRT,lird. airk"471TT faInTE1191: 

=A %/Err Tr*zigral %R F, tefk 

3. TRANSLATION —0 men! as the sun uses his rays for 
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the destruction of the cloud, so the Chief Commander of the 
Army and the President, who are actively going about to discharge 
their duties and are endowed with abundant wealth possess 
impetuous strength like home, and very sharp is their thunderbolt-
like weapon in their arms. You should also hold that weapon in 
your hands. 

PURPORT :—O officers of the State ! as the sun nourishes the 
people by killing the cloud, likewise you should protect the people 
constantly by slaying the wicked. 

NOTES & REMARKS :—(g;isr) acrd i r-irel (Tat) I =Going 
about, active. (mit) Inuit:M.1T I 11111: ‘fa' TrIORTIT (NG 1, :1) 1= Of 
the rays. (f0.) frfr/ i IrPtrafprt PRI (Taro) =Kills, destroys. 

The scholar's duties are described : 

ffT IT4-1 	 tITRk 

!Kt 	uthif f-i0m frik'qffrit 

4. TRANSLATION :—O men ! we desire to acquire the 
knowledge of the air and electricity(energy. Ed.) which are protectors 
of the various charming vehicles leading wealth to quick happiness. 
We invoke also the teachers and preachers, who are benevolant 
like the air and electricity, who are endowed with much knowledge 
and who use most cultured or refined speech. 

PURPORT:—Men should receive knowledge and good educa-
tion by the association of the enlightened persons who pervade in 
good virtues (knowledge. Ed.) related to air and electricity. Thereafter 
they should deal with all people like friends. 

NOTES & REMARKS :--(rstl) vtsgfirr.slgr i g—erareail: srret4 

(lero)ara• sueRt4:+stret4 go( strfceat i = .stay desire to attain. (vr-tr) 
vfite Istwtftr i at-zatait (v-to)I=Bestowing happines quickly. 
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(thiffrfsar) stfaitkx4 qrstfirit an' #mtrart i=.-Using  most refined or 

cultured speech. 

The duties of the scholars are further dealt : 

lwen9 aethizr 1mq.* I 
grtm 	discrti "tqyq41 iiku 

5. TRANSLATION :—O men ! you should honour the twins-
teachers and preachers like two partners. They help a man to grow 

or increase his power. They are non-violent and worthy of respect, 

liberal doners and shining  on account of their virtues. I place them 

before me as ideal personages. They also try to acquire knowledge 

and spread it far and wide. 

PURPORT :—Those men only are venerable, who endeavour 

day and night for the we fire of mankind. 

NOTES & REMARKS :—(3re,m) srtirrcl i arMfo cacal (NG 2, 19) 
(ajar) gain (Tura) i—Venerable 

(walk) Roma i ar-ual (Tan) :rermsuzik as ATRigiquTTI I For 

knowledge. 

The subject of scholar's duties are highlighted : 

tri:ZIPTVTILIO fq tvi Ts4 94 a qlqgfiT: I 

9T TreT Tit 	lejw4 ft ?fay Te.174 RVik it 'kit 

6. TRANSLATION :—O men! you should know well the 
sun and fire by which days are upheld and with the help of the 
clouds, food materials are produced. They are worthy of acceptance, 

the pure and invigorating  like the clarified butter. They uphold great 
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wealth among the praising enlightened persons which uphold 

(distribute. Ed.) food among the singing and praising men. 

PURPORT:—If you live among the highly learneo' persons, 
you can know the science of electricity and cloud etc. 

NOTES & REMA RKS - (;i'mflATutu)wqlfiffsztru r ail"-  4: 1,1: 7.:41591 

1T 411km: (Stpli 8, 5, 3, 2) 	,The sun and lire. (atikfw) k4. 
wfsfila• 4w9wr (NC; I, Iti) 	- By clouds. (n.) ar•art 	kM*1- 714 

(NG 2, 7)1 Food. 

Saltam 87 

Seer or Rishi of the Silkiam—Evayamarut Atreya. Devatie - 

klarutah. Cithanda--Jagati of various kinds. Svara— Nishdda. 

What and how to get largest articles is told : 

if 40 LfTit 9 fltliji IWO 111177T 0-rtiliT 
sr Unirq 	FrilTit 9.74 1ptuttg,4 	ktail k I 

I. TRANSLATION :--0 men 	the influences horn out 

of a cloud go to the Agni in the form of enen.y which is praised 
by go :4 men and is pervad Mg all. So let your i7icllects or thoughts 
also be similar. A man approaches those 	loarn.d persons 
who lead to happiness achieves strength whim' is pcwirful, mighty, 

enabling a man to perform yainas of various kinds and to eat 
good food well, which unites with auspicious delight and whose 
vow is shaken. So you should also do. 

NOTES & REMARKS :--(11,41111,1k7) n  1141;5114T19: 41;a aqi Lit 
ifFllat: i  4r !-ur 411 (31110) I One of the men who approaches 
to those who lead to happiness. (rriaatr) tmn wee etzl I WC-
vieT111 (T410) I=For him who eats well. 
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What should the enlightened persons do is told further : 

Wt9T iffERT 9 4 	q T qi 	cditiiMr,  I 

5EFTIT# ITT ITT 	TIRT TEC &TWIT:iv:1).  R.T0:11-011 

2. TRANSLATION :— 0 men ! a man of learning can not 
subdue {the strength with my knowledge or action by donation or 
glory (greatness) of those of you who are manifest with greatness 
and who teach us well with true knowledge. I can not overcome the 

might of those who are motionless ;-(firm in their determination) like 

the mountains or clouds. 

PURPORT : —Those men who are dear to men like their 

breaths, and having done good to all, are real benefactors of 

the world. 

NOTES 1.& REMARKS :—(7airtirs7) fawr9-am, TiT4: — A man 

endowed with special knowledge or wisdom. 

The enlightened persons duties are described : 

11 4 -Nit 	ftrn 	T4:4-  qiilqb, 

4qTriTti g wi 	*f 4714iit 	11471_,9: 
sf 	4974Tik 

3. TRANSLATION :-0 men ! you should know those per-

sons well who are perfectly pure, who are always engaged in 
righteous dealings, who are pervading in their forms (truthful 
manifestations) or well-versed in the knowledge of energy and other 
subjects, who are like fires melting or ripening earthern articles 
(pots, pitchers. Ed.) and who listen to the words (advice or sermon. 
Ed.) of the greatmen. There limpeller is the master of those who 
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approaches them that leads to happiness living on the same soil. 

PURPORT :—O men ! the noble desires of those persons are 

fulfilled who desire to acquire knowledge, and having attained the 
knowledge related to many sciences have control over energy and 
other articles. 

NOTES rit REMARKS :—(warn.) 	viy: i -F-tRINic'etITIk 
(f Tr.) —Perfectly pure. (st)sitc i 	(1419m) wrififttri- 
qffUrIt TIrtthrir (Mro) 	 Trzik qr I na.wstik (Far,) i= Of the 

earth and other things which have shaking. 

Now about the communion with God is narrated : 

71.  ti*4 Prgir fa Ewa: kiicrtgareq.0-  7qtrpha., 
441 rn eat( '11,?.jfa 

Nriff4 	fif: 
4. TRANSLATION :— 0 men ! a highly learned and wise 

Yogi ! you have great order in all you do, and come out of the 
spacious common dwelling place. God makes you united with 
Himself in Samadhi (deep meditation, a trance). Then you being 
endowed with pure virtues and associated with very virtuous leaders 
go to men who particularly complete (associate fully. Ed.) with 
him. Such a Yogi should be served and God who enables him to 
attain this high success should be ever adored. 

PURPORT :—Those persons who practise communion with 
God from the enlightened persons become upholders and bestwoers 
of happiness. 

NOTES & REMARKS :_mfaT) crrovi: i= With pure virtues. 

(f4mtim) 4  frqiq  I nt#;. 	 ("T.') arq qr4""1119°T14: 
-= Most virtuous. (itaq.) T3rq-dia-i, I—Multipliers of happiness 
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What should be the qualities of highly learned !officers of the state 

is told : 

k41•1 tit *it ErtIORiT inmirl, 
44T 0;ff 	r 	1-1TORT11 

ilk!! 

5. TRANSLATION :—O men ! a person who has good 
house like your good sound, who is powerful, splendid, going with 
power and endowed with knowledge transacts dealings, by which 
men who are of forbearing nature, self luminous, whose dealings 
are firm like the rays of the sun, full of splendour, impetuous and 
well weaponed, and having many noble desires accomplishes his 
works. 

PURPORT :— Those persons ',only achieve victory whose 

righteous dealings are manifest, who are endowed with peace and 

self-control full of splendour, mighty and are experts in the science 
of warfare. 

NOTES & REMARKS :—(avozwrra:) *Tv 	 VI' 

WqPk I Those whose dealings are firm like the rays of the sun. 

Magic) k*rini 	at k fgewak  (ifwo 1, 8, 9, 1) 1----Full of 

splendour. (01:m:) Rifulf•Agig Tara 	 (8ro) 

Whose noble desires are of several kinds. 

The qualities of the renowned and to be honoured by the enlightened 

persons are told : 

Tkl dr RfiRT 4M7WITI qfits4RdzuTil I 

RNA-  kltiqr 	k 4 3VsqffT 

fu: 	qj it me44: 	 tirsol 
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6. TRANSLATION;-0 you men of mighty power ! your 
greatness is unbounded like fires. May your bright vigour be to our 

aid. May it protect our glorious strength. Those who reproach us 
urgently be in bondage (in prison etc) and full of grief (on account 
of injustice). You are visible helpers (are constantly at our disposal. 
Ed.) in time of trouble. Save us from shame and insult. 

PURPORT :—O men ! imprison those people who are in the 

habit of censuring unjustly and telling lies. Always honour those who 

are broad-minded, truthful, admirers of good men and benevolent. 

NOTES & REMARKS (WM-0 as vrt aW lot atttrsel i ef4 Wfa• 
WRffTR (NG 2, 9) Those whose might is very much advanced. 
(vrrattr;) WI9M: 79.-Vir* (T211•) 1- Full of grief. (Oka)) sip 

7:trk i sr-Fftm-4..ak (taro) 1:=In great bondage, inprison. 

The character of deserting per.ous to he honoured is defined : 

4  ?-Cr": f_.10-41 	 ira;R-'74q7Itil, 
tisfir 	qi 	4qpniair 

7p-1419Frii( 

7. TRANSLATION :— 0 men ! may the Rudra Brahmacharis 
(who nave observed Brahmacharya upto the age of 44 )ears), who 
are performers of good Yajnas and jusr with splendid brAdancy 

like fires, endowed with much wealth and g( od reputation, be our 
protectors. They are the noble persons whom none can suspect 
of sin. In the battles with great sinners, their strength is manifested 

and their great and spacious dwelling place becomes famous. 

PURPORT :—Those persons only become glorious ard renowned 

who likefires: are destroyers of sins, illuminators of truth, punishers of 

the nicked making them to weep and protectors of the righteous men. 
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NOTES cl REMARKS t—(awor) treirkr 	=Highly learned 
persons of middle grade, observing Brahmacharya upto the 
age of 44 years, the first grade being of those who observed 
Brahamcharya upto the age of 48 years known as Adityas. 
(47,49 aref4k rreesDk 	trejrizr 	erafk thrtektk (NG 2, 17) I=In 
the battles. (emu) afPrifnrrinktutkettrarkrz: Per ete rfg mu (NG 
3, 17) ye' etkek trwirktii ferd.stfkwetnirE4) i foe erfitrum.  aer kfd 
strewn.: I wr tie' fcre' wftakelfe i Often a' M) 1, 2,5) efk kffkrk (NG 
3, 1) - Performers of Yajnas and just. (gfasskr:) nuTtretthrar 
west  era.  Erkkrk (NG 2,90) ev# efteelatlat crrk kr (NKT 5, 1, 5)1= 
Endowed with much wealth and good reputation. 

More about deserving and honourable persons is told : 

witrit 1:Mul' 	q).91 	 I 
thrmit Tit9R' fRaviti 	iFfmq 

"OPT 
8. TRANSLATION :— 0 thoughtful men ! possessing wealth 

or righteous indignation (against injustice and falsehood), make 
us free from malice like the enlightened persons. Come to this place 
on earth, hear (observe. Ed.) my admireable dealings. Unite us 
with the greatness or glory of the most admirable Omnipresent 
God. Keep enmity far from us with your deeds of wonder, like the 
masters of the chariot in the form of body. 

PURPORT :—Through enlightened preacherswho make men 
free from malice and other evils, attain the most desirable nature 
of the all—pervading God. 

NOTES & REMARKS :—(mq7) kfirelk —Earth. (tau) sretu4rri 
arrcokI=Admirable dealing. (tam) *TWIT i zA era waste (NG 
2, 1) to bra ktri=Actions. 
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The same subject of deserving and honourable person is continued : 

Tpai 	W ifq9T: 	=T ssnffT '4'xfTV 4il7fli9 

z--409. a taff11:11 Etrimfq 94 ffPf 

TErT4 

9. TRANSLATION :—O performers of Yajnas (non-violent, 
sacrifices) ! come to our Yajna in the form of truthful dealings, 
like a man endowed with wisdom and knowledge. Hear about 
our good work and wIlat we have studied. Remove that which is 
not worthy of keeping. Dwelling constantly in God, Who is all-
pervading like the sky, be advanced by knowledge and age. Be the 
enlighteners of God who is Omnipresent. Those who are revilers 
and unfit to uphold, be their removers. 

PURPORT :—O highly learned persons ! do always righteous 
deeds and by the propagation of the knowledge and ethical duties, 
prompt others also to do the same. Keep men away from censure 
and other evils and make them devoted to God. Fe yourself also of 

the same type. 

NOTES & REMARKS :—(49) NFU4afi artagmr t=Truthful 
dealing. (rn) vilvm urn i vrfn zfd wiimn i (NG)--  Good action. 
(gars) traacrtlummr, 1- The test of what has been studied. (bra:) 
favrtatillF: strimata: 1= Mature and sound in knowledge and 
age and endowed with and utterers of admirable speech. 

END OF MANDALEM—V 

i~ Ufa via gpro.  99Tt99  ii 
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Mandalam-VI 

Suktam-1 

Rishi or seer of the Satam—Bhitradvaja. Devatii—Agni. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras—Panchama 

and Dhaivata 

What should an enlightened person do like Agni (Ere or eleetridty)'is 

told : 

Fi tip 	 fnEit wWit 	r am. I 

cd Rni TrimpwitztiI, 	EP441 crib NO' ilk 

1. TRANSLATION :—O enlightened person ! you are like 
Agni (electricity/energy), you are the first and foremost among 
scholars, are going quickly (active) like the wind, d estroyer  of miseries 
and are a liberal donor. You become happy by increasing the 
power of intellect. 0 virile highly learned rerson ! bestow upon us 

the inviolable strength to os ewe me all hostile powers. Let us 

possess the power of fire. 

PURPORT :—Those persons are accomplishers of welfare of 
others who put with all troubles ecused by igrarent people creistill 

endeavour to do good to all. 

NOTES & REMARKS t—(:Th)tn) aMaa,riga I= Going quickly 
like the wind. (wtn) sultatenti: i 9•aqt4 (fear.) 1= r egrow of 

miseries. (ay.) Caw: T•RA.  (stir.)---Virile inseminator. 
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1 he way to acquire knowledge is told : 

Wat ITT Pithir 4t71197TER: 	;T 

4 ;Ti 	sPirri -.4":1 747-41 EliT n f9T41 z"-ni 	71:19 Rr 

2. TR ;INS!. ATiON 	0 learned person' a performer of 
Yamas who is acceptee of good virtues, confers joy on all and such a 
worthy of :,din!rdtion person is praised by all. He i,  seated in a high 

position fon a high .:eat. Ed,) on earth, so should you also be. As 
the men desiring the weliare of all and enlightening others, follow the 

First and the beq Leader (God) so let them follow you for the 

achievement of g.t at wealth of all kinds. 

PURPORT .--•The person who desire the association of the 

enlightened persons and want to acquire the knowledge of Agni Orel 

energy and e'er/in- it)) and other elements, &comes frill of knowledge. 

NOTES & REA! ARA'S ,—(filar)anerar I .4.FTECREil:strit4 a (I.) as 

5,Trqtqratarial —Accepter of good virtues or of presents given 

with love. 	5I19119: I 
=Conveying happiness etc. (kagra,) TuRnmrt: Itani:ItKa&cqa 

qUIW i TI 	= Desiring. (laa4ie:) 	la31-5n4 

(sa-r.) - Enlightening. (ss:) (.0-atm alCii at I 09.: TFIliZir':1"44fIff 
(ING I I) sa fa ai -;;In (NKT 7,4,15)(N6 1, 11) 

Of the earth or speech. 

What should the enlightened mcn krow is told : 

tp4 	 wq TIN I 

41-414;4 fq74ti -7,711a-4.09: 1141 

3. TRANSLATION :-0 highly learned person ! enlightened 
persons !being ever alert follow Agni (in the form of knowledge) 
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with many objects (purposes. Ed.) of the earth. Destroying ignorance, 
going on or leading to right path, showing true path or nature of 
things, possessing many good Sanskaras or impressions, radiant and 
mighty, they are blazing and enlightening every day. 

PURPORT :—Those who know the nature of the Agni (in the 
form of electricity etc) which goes everywhere, is illuminator of all, 
pervading all objects and disintegrator apply it in various works. 
They become prosperous. 

NOTES & REMARKS :—(9.q)qtha Erffiffcla ingot i ag-alk—By 
the path. (arras) fuifffn ner-fprizru( 1—Destroying or burning 
(here destroying ignorance). (501910 f■wrf‘werit (wfm:) ark qufa 
ww01 ara ferwrw91—Agni in the form of knowledge etc. (wnamw) 
	 arrififfirwtonfq funk itfoimw, i swc(-alwiwurk 444 vr (wt.) — 
Possessing many Sanskaras or impressions (lit. which are 
sown). 

What should men know is told further : 

'T Wc444:rt ;544: /Tem: 'Td 7atmiciw5 
mmiN *FA qftztift wgvir Tiirtr;ff ti 	into 

4. TRANSLATION :—O highly learned persons ! pervading 
in all knowledge and good actions, and desiring food, you can 
attain food on earth and know the nature of the Agni (fire and 
energy) which is shinig in all objects and is subtly within the food-
grains. They uphold the sacred names of this radiant object and 
are delighted in your auspicious sight. (guidance. Ed.) 

PURPORT ;—Those men who having known the qualities, 
functions and nature of the fire/electricity and other objects accom-
plish many works, and enjoy. bliss and delight. 

NOTES & REMARKS :—(nvnt) wvrife-4( ziwrrEitwA.9.  ;riff err i nor 
wwwwr (NG 2, 7) wir ;fa-  4179W (NG 2, 20) With food or 
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dissecting power like the thunderbolt. krmlrifirnilWriarnr i as 101 

arsr9nr (NG 2, 7) =Food materials born of earth. (itTsu) !ft-
eon I rmi•irtit (m.) =Not pure and therefore to be purified 

or cleaned. 

TRANSLATOR'S NOTES ; —This mantra is also applicable 
to God from the spiritual point of view if kIFT is taken for Him. 

nffor for with reverence, qqt,Era: for desiring real good reputation. 

The rest is quite clear. 

What is to be used (activated. Ed.) by the people is told further 

klat 	 Fit rzi 317q1rit 7R1711k I 

gilt WTit 	 FMT 1TTffT M*F;114477Tik 011 

5. TRANSLATION ; —0 men ! you should know Agni 
(in the form of electricity/energy) which all men on earth (whether 
highly learned or ordinary) praise and apply for various purposes. 
All kinds of wealth magnify it. That Agni is preserver, to be known 
for getting out of difficulties and sufferings (solving problems. Ed.) 
and is nourisher like the father. It makes a man worthy of respect 
like the mother, pervading the objects of the world. 

PURPORT : —Those persons become the bestowers of happiness 
who apply properly the electric/fire/energy pervading earth and 
water etc. 

NOTES & REMARKS : — (R.talt) fqs7g7Fer ornr: r fsrmr wfa.  
olisirstir (NG 2, 3)=Men living on earth. (arta° N:vstgatui i q-
rremowrrirtil: (sat.) qr. KV* (sm.) =In rising above trouble. 
(mat) aria 	 Trra..zuW rrrik a. ("ut.) urn-ark (frarr.) =Making  
a man worthy of respect like the mother. (first) ft144.  errtiw: 
Nourisher like the father. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—From the spiritual point of 
view (Adhyatmik), the mantra is clearly applicable to God, and 
has thus been aptly translated by Vedic scholar Pandit Ayodhya 
Prasad in 'Gems of Vedic Wisdom'. (page 59). 0 God ! men glorify 
You exceedingly on the earth and even both kinds of riches (i.e. mate-
rial and spiritual) belonging  to mankind magnify you. You are our 
Protector and you are the only Being  to be remembered for crossing  
the river of sorrow. 0 God ! you are father and mother of all 
mankind for ever. It does not contradict the cosmic interpreta-
tion given by Dayananda Sarasvati as the spiritual interpretation 
of the same mantras which have been interpreted in the 
ARYABHIVINAYA from the material point of view in the commen-
tary of the Rigveda does not contradict the other interpretation. 

What should be served or used by men is told : 

HAW': g flPit fra-*-a 	gr-ist fa imral zialmaL 

tT Fat 	A aT ‘-iiTatmjyt IVPI1 

6. TRANSLATION :—O highly learned person ! with 
reverence and food, we approach you who applies to Agni (fire)  
which is worthy of being  served or applied to is dear or desirable, 
taker of what is put in it as oblation etc. You are giver of delight, 
means of the performance of Yajna and unifier that is seated at 
the altar among the people. You apply it properly for the accom-
plishment of various purposes. We praise you with knelt knees 
with reverence and good food. 

PURPORT : — Those who possess the knowledge of Agni (fire 
or electricity) and other elements enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :—(nctztitnr)kfasnq: i pr-7-4urrir (Inv)  
=Worthy of service or application. (elfezdtv0  	f491  
muttkerrika smdirpru, I—Shining. 
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What should men do and how is told : 

Fi 	 'ffv41:114 FITRT74 igft kizi;i: 
ea fa* WRif qtt7i4t Rai gti4 ¶g91 09.44 oil 

7. TRANSLATION :-0 highly learned leader ! you are 
shining, with knowledge like fire (burning all evils) as longing for 
happiness, endowed with pure intellects, desiring the welfare of 
all. We come to the fire, so we approach you. As the refulgent 
sun with its exalted splendour takes the people to desirable objects. 
So you should lead them. 

PURPORT :—Those who serve or use Agni (fire and electri-
city) for various purposes, are able to fulfil many of their desires. 

NOTES & REMARKS :—(a74) grfRfe4 aura grfm: i grfm: 

wvitmvfillafff (NKT 7, 4, 14)=0 highly learned leader acting like 

the fire. (m4) cfr4W za fatrrtrwrfws 1=0 illumined with knowledge 

like the fire. (tWIR:) ketzrAM: I ekieff ziebh-qt (NG 1, 16) = 

Resplendent. 

What should men attain is told 

fat %fk farfb 7,RiactRi fRit44 TEnt 41tritmg, 
lietakfirEvi;4 Mit kliMill;ff 474 

8, TRANSLATION :—O men! we use the fire which is 
among the people (eternal by the nature of souls) is farsighted 
(enabling us to see far), the nourisher of the people. It is burner 
of things, very mighty, conveying to men riches, leading to 
happiness, purifying, worthy of application in various ways and 

bright. So you should also do. 

PURPORT :—Those persons who serve or use fire like the 

body, become protectors and masters of the people. 
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NOTES & REMARKS :—(fnemmt) trcrwiqt fterwu f-461err1 
sent (NG 2, 19)=Disintegrater or destroyer of things by 
burning them. (04;9) !fitrat;91; r It4-441 (faro) OffuEllifiwa growl 
ver‘a =Conveying, leading to. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The mantra is also applicable to 
God from the Adhyatmik or spiritual point of view. In that case 
uvweral-m! &Klett will mean Lord of the eternal souls, fffalimzt, 
Destroyer of all evils, wf-441 in case of God means Omniscient. 

How is that Agni is told further : 

*Tq 	qwrA.  9.  Rif zRff wrg. 	gstgifai 
iTT 9411+41413/4M gTITT k%7-4 *14: II II 

9. TRANSLATION :-0 enlightened ! you are a person 
purifier like the fire. I associate myself with and admire the mortal 
who approaches you, who are giver of oblations in the fire with 
kindled fuel. He who knows well the nature of the—oblation that 
is to be put in the fire, being protected by you upholds all admirable 
actions with reverence and food offered to you. 

PURPORT :—O men ! you should know the fire that is the 
doer of many admirable works 

NOTES & REMARKS :—(0) nry r ti" is from 4w-tam-
frwfuistutitWal Here the second meaning of the root YAI has been 
taken friffernar or association =I associate with. (vier) swift 
trtywn4 sin stsifenni (NG 3, 14) =1 admire. (mut) sriuRf-4 inTrtfuri 
am Wier stuntitir (NG 3, 8)=Admirable works. 
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Those who endeavour to acquire the knowledge of the physics, become 
very fortunate is told : 

TRiii 4 -4 tilt A Tr4 11' gilf4111.# igkilff Wet: 

	

t91 !Mit TWA-WATT 	u T TT f_14.  441 Ilk 011 

10. TRANSLATION :—O son of the mighty father ! 0 
enlightened leader ! the men kindle fire with fuel and knowledge 
and by putting in it oblations of foodgrains etc., enjoy all happiness. 
Those who know well the nature of the oblations to be put in the 
lire and at the altar, let us honour them well with admirable words 
and offering food. May we always endeavour to be in your 
auspicious and noble intellect or favour, which bestows happiness. 

PURPORT :—O men ! you should perform Yajna (non-violent 
sacrifice) for the good of all beings. 

NOTES & REMARKS :—(uftrur) ipanrith ramp rot-I-Van-
alraft (suro) = With knowledge which is like fuel etc. (agiii 
ergliiia4: 344: I as rfitATqui (W4T0) rITNig affaftfaffrfanr: zrw., 
urea: (uvrtfat.  2, 7) wfacw wrial =With admirable words. 

What should men attain is told : 

gri 1M9RT 	1.4 ARTT 	54IPTIi*g: I 
kifti* 14# fi uift ukk  

11. TRANSLATION :--0 enlightened leader ! enlighten us 
about that Agni (fire or electricity) which by its splendour and 
food oblations is worth bearing. It takes men across many diseases 
and miseries and pervades heaven and earth with great experienced 
and rich people struggling hard to acquire wealth. Cotinue to 
shine upon us with strength abundant, rich and long enduring. 
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PURPORT :—If highly learned persons know the great power 

or potency of Agni (fire and electricity) with good knowledge of 

science, they will be astonished or wonderstruck. 

NOTES & REMARKS :—(9W:) s:Ermtvv: t t;-airem fraxgritl: 
(ano) =Taking across, misery and diseases. (ant) frq 
Item*: I yrs ;ft( itgAtzr (NG 2, 9)1 am w4zres esitcuril—Existing 
with battles or struggles. 

What should the enlightened persons do is told : 

1E11. Rdii1100TZ ticT RWEITEr !Mt I 

tartfrri fathilk gitll 110 ITP f11/44-4m14 	ii?;(11 

12. TRANSLATION :—O enlightened person ! living here 
happily and righteously, vouchsafe us ever abundant wealth of 
kine for sons and offspring, food, noble far from sin and evil, so 
that we may have good articles prepared properly and you besto-
wing upon us happiness and health and like good men. 

PURPORT t—Those are truly enlightened persons who give 
good things to the men of world which are beneficial like, like the 

parents. 

NOTES & REMARKS ;—(clr:) urmtkvmult I  twa• m w: (qfft-

Irma 1, 1, 4 EAtatirwei 28, 5)=Food and other articles. 

(entatarfq) 	arts* am% i=Prepared from well-cooked 

food. 

Now the duty of nourishing the people like God is told : 

4L414 ZWT ?CM Wilk 	 gREITIf, 

afar f z3/4 tfalT We Ti4 au fa44 TIO'N A Ilt 11  

231 



Mdl. 6,'Skt. 2, Mtr. 1 

13. TRANSLATION :—O learned person ! shining on 
account of knowledge and wisdom, may I obtain much wealth and 
many things in many places by your love and through your grace. 
0 leader ! you are worthy of acceptance by many in your kingship, 
there are many forms for him, who utilises his wealth and distri-
butes it to the needy. Be you our ruler. 

PURPORT :—Those kings only are good who nourish their 

subjects like children, justly like God, giving up all partiality. Those 

subjects only are good who are devoted to God and loyal to their 
rulers. 

NOTES & REMARKS ;— (Kt-4g) fratfintriczrt sivranttl, s uttceit 
(Taco)--- Shining on account of knowledge and humility. (nig) 
amfor 1=- Articles, things. 

Sfiktam-2 

Rishi or Seer of the Sfiktam - Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Ushnik. Anushtup and Atijagati of various kinds. 
Svaras—Rishabha, Gandhara and Nishada. 

How is Agni is told : 

4 ft 4t4itpits0fa It Erfzi4 

slTit akif A tiszricr II II 
1. TRANSLATION :— 0 highly learned person ! illuminator 

of truth and purifier like 'the fire', you are the master of wealth, 
food or glory like a friend. 0 Inhalitor or support of all ! you 
make increase fame like full prosperity. Therefore you are happy. 

PURPORT :—As the earthly objects are dry and insipid, so 
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those who are not learned become un-righteous and hard hearted 
(without feeling. Ed ). 

NOTES & REMARKS :—(eiffatq) ism) naarg g felfattfa trwifrarn-
*art (NG 1, 1) alina-dsw, i=With earthly things. MO urn 
"Wu an g an wfa ERMA' (NG 2, I) an': sin :imam.  (NG 2, 7) ifWff 
Myr g winfratratter I= Wealth, food or good reputation (glory). 
(Brwili) xatiris i ftrwilfinftfa iivafawnt (NG 3, 11) Bra limit: I. 
Illuminator. 

How should the enlightened persons deal is told : 

it t-W 	 ttripiffAtik 
jai inct zthErp-1 kuk#444N-: irk' I 

2. TRANSLATION ;—O highly learned person ! men verily 
praise you with the Yajnas (in the form of study and teaching etc.) 
and with good words. The man who is not a thief and keeps 
himself always away from the company of thieves or dishonest 
persons. He always tries to multiply good virtues and happiness 
in the world and has many good men as his followers, being full 
of strength and rapidity approaches you. 

PURPORT :-- An enlightened person should impart knowledge 
to those who serve him. 

NOTES & REMARKS :—(uvrfiv:) wsturmstuverfew: I voracity 

A-Vain-Tura-41 (M.) Ira-MITIT411 I ilsrifq4 !riga: (9.) Metal! 

}THUM( crdzrlifnlar: (wlaring, 4, 28) I By Yajnas in the form of 
the study and teaching etc. (tang:) al Taifir vftwrff,mitifif I 

nrattftdknig 	(am.) arn izattw: r 41Eal zataawxl (NKT 4,3, 
19) 1= He who multiplies good virtues and happiness. 
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The ideal behaviour of enlightened persons is told : 

ffilteqr 	i(t 44c4 k5647-qk 
n TEI melt 	Ermdra tik oil 
3. TRANSLATION ;—O enlightened person ! leading men 

of one accord and serving one another, desiring truth, iiluminate 
you and the intellect of the just dealings. As you are a well-known 
thoughtful person desiring true happiness in the Yajnas (or non-
violent sacrifices), I invite and follow you. 

PURPORT :—Men should have the association with only such 
a person whom ritghteous and highly learned men admire. 

NOTES & REMARKS :—(star :) kpuffulterfau: I Tit-tftfa 

(gets) 1= Men who love and serve one another equally. 
(fait:) ti<Y Isomamr: I fait trrah-Wcrifisair *yin? um, I vim: wtsiat 
=Desiring truth. (airva) tarsasairatssa I trg am't: irwrawzrtitit-
;tiara nrizsatmlitsatfa tarrstrt9 I Frwrawrit r.artirstraartular sin% I-..— 

Of just dealing. (aost) alquirrit I arsaz sfa qsarqIrazfiy tkut 

aqf mafaist. (NG 1, 3, 8) I= In a non-violent sacrifice. 

What should men do is told : 

qpit1f.4 71.44 -WTI TO: gikr;e4 I 
TtI Pth fral 	gill R.  Offf 'refit 

4. TRANSLATION :-0 enlightened person ! that mortal 
who supports you who is a liberal donor with his intellect and 
attains peace goes far beyond the men desiring worldly subjects like 

the sins of the foes. 

PURPORT :—Those persons who are bestowers of happiness 
upon the righteous men, overcome their enemies as the righteous 
persons give up all falsehood. 
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NOTE S& REMARKS :—(kruto At 	49; I wirti-Vil (f011*)= 
Support, increase. (eonrk) artter, ! 9-arra (fear.) !—Have peace. 

What should men do again is told : 

nitR11 zik-ff wi 6 MO* RFLII 74 

WITT7i.4 	tIstriff M41174 Mitt nil 
5. TRANSLATION :—O highly learned ! the mortal who 

lights fire with fuel and obtains your sharp oblation grows harmoni-
ously having got a house containing all requisite articles (like the 
balances of time) and lives a hundred years. 

PURPORT :—Those who cultivate by the service of the 
enlightened men noble virtuous, actions and temperament, become 
happy and longlived and possessing good houses develop themselves 
physically and spiritually. 

NOTES & REMARKS :—(inflen;E)ahmttf i fa-Fee-aTrol/ (kin) I 

=sharp. (awe) ilitentfer! gait Igrr ki-+71 i (NG 2, 18) 1=Pervades, 
obtains. (aaroveru) strarthem(  !=Containing  many articles. 
(tam° 151(  r (son() far-fmrtmmtl: (get.) eitt Wm/briery ;pm  Or 
vsrasraq !=Home. 

How is that Agni is told further : 

*10 r tisa frfg ws-sw wi4ff: 

fit TT cd Trr EriaT 114-4 11'411 

6. TRANSLATION :-0 enlightened learned leader ! purifier 
like the fire, your bright and purifying  smoke lifts itself aloof and 
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far extends, shines in the heaven. Like the sun-you beam with your 
radiant glow and with your grace. 

PURPORT :-0 enlightened persons ! let you be illumined 
with noble virtues having acquired the knowledge of the science of 
the smoke of fire by which the air and other elements are purified 
and which is the cause of many other things. 

NOTES & REMARKS :--(erg:) iiiftwz: i isfatialark (flan) i= 
Purifying. (gErafff) 4rittifailEugalifff irfavqf (NG 2, 4)1 =Proceeds. 
(tat) spEr€4  i as-ecal (ma) t—With glow with light of 
knowledge. 

How should men deal is told : 

W41.  f fiOnitsgi fait it WT154: I 

at-id 	 ii1/490 

7. TRANSLATION ; -0 highly learned person ! you are 
praiseworthy among the people and beloved, you are beatulful like 
a charming city. Being old and experienced, you are like a well-loved 
guest and are innocent like a son going to his guardian. You are 
therefore to be respected by all. 

PURPORT :- As guests should be honoured by the people, as 
children are to be fostered by their parents, so righteous and 
enlightened persons should be adored by all. 

NOTES & REMARKS :-- (WIWI) 4War TarE0 arfa srtmlfa sr: i 
dc-Lugt.  (Taro) timaa zeromi i=A child who goes to his guardian. 
(Tic) timm: i trE-ilartmt (Titre) I—Delighted, beautiful. 

What should an enlightened man do is told : _ 
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Th-KT fa 04 griztftso giq't 
qt-tukg wqr nitsFtit 	: tico 

8. TRANSLATION :—O learned person ! purifier like the 
fire, you go on your noble way like a rapid stead, and like wind 
moving  everywhere discharging  your duties q uickly. You are like 
food and home, are innocent and beloved like a child walking  here 
and there. 

PURPORT :—Those enlightened persons who lead ignorant 
people to the path of righteousness by giving them true knowledge and 
teach them as the parents do to their children should be respected 
with food and other articles. 

NOTES & REMARKS :— (rtf-o4a) trfka: aziet ,arogfn tt am: 
(4fkrs) cilk-Faraarfueiqurit: I tqa 	:wok: 1=Wind. (nut) 
ar;s4 I REIT flzr .  ara (NG 2, 7) 1—Food. (mr:) tirt I lisr: trfa aura 
(NG 3, 4) 1- Home (Fara° wilsi net I lb-Sift wfliffm (NG 2, 1) 
= Worthwhile acts. (siii) masa mil= On the right path. 

How should men deal act and behave is told : 

.e4 	fq799.10 94 OA- 
4TAT R.  a nr 	pifm.  ftritcr: 1101 

9. TRANSLATION :-0 enlightened person ! free from (the 
troubles of) the old age and diseases, your virtues—who are resplen-
dent with them, rend asunder the defects and evils. Attain 
imperishable splendour like a beast (animals. Ed.) cow etc. eating  
the straw etc. 

PURPORT :—Those teachers are benefactors of the world 
whom students approach like calves go to the cows and received 
good knowledge like milk, and you enlightened men burn all evils 
like fire. 
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NOTES & REMARKS :—(ftmuu) srib-rwirmir r vitro-luuni (10 I = 
Of the radiant or resplendent. (triaRa) fumPu I (sir) crt‘-it4 
(pro) Rend asunder, cut. 

How should men deal is further told : 

eititipp:F/4 it TT 	r W4n1J, 
gilt Rica T% TTO 	II? °II 

10. TRANSLATION :-0 learned protector of the people ! 
you are like the Prana (vital breath), you pervade the home 
of the persons who are performers of the non-violent sacrifices-
Yajnas make people prosperous, and accept this our present (gift. Ed.) 
which is worth taking (accepting. Ed.). 

PURPORT :—O men! as the fire accomplishes the works of 
the performers of the Yajnas and the people, likewise enlightened 
person accomplish the purposes of all. 

NOTES & REMARKS : –(au c) fualrfaum: i TE! 1-41 (kirr•) 
Prosperous. (1114K:) RWTfft Als4 ‘1Mcr: i Erfwu-stpaar arfwtt srigiUTV 
tun: 	(Stph 6, 1, 2, 28) I –:Like the sap of organs. 

The duties of the enlightened persons is told : 

vrwi at MIRO ki lit 9/4 	wri* iNifit: 
airw .4Rff #iviR fait frOl gitfit sitm.  
9T 9k9 T411711 flR 	 Ilk 

11. TRANSLATION :-0 enlightened person ! your friends 
are adored. 0 liberal ! enlighten us well who are scholars, good 
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intellect between earth and the sky, so that people desiring the 
welfare of all may enjoy happiness or place and may dwell securely. 
May we overcome the foes and their sin which cause us miseries. 
May we overcome them, through your protection. 

PURPORT :—Man should associate with the enlightened 
persons, should achieve strength conquer foes and cross over the 

ocean of miseries. 

NOTES& REMARKS : -(et) urrtfu e-enalf`kragn-
mmrtrmkti (star.) irkfarstvistra smg.ivem i=Attain, achieve. 
(ftrigt:) 90 row /3Mtrarivti trumsti t rt.:A.4mm (aem) i =One whose 

friend is adorable. 

Siiktam-3 

Rishi or Seer of the Saktam—Bharadvija. Devata—Agni. 
Chhandas or Meters—Trishtup and Pankti. Svaras or Tunes-

Dhaivata and Panchama. 

What should the enlightened persons do is told : 

u41144wk 	 
4 4 Min eq: 	'E444/1' 

1. TRANSLATION :-0 giver of happiness ! 0 enlightened 
person ! you are full of splendour like the lightning. Like the sun 
being the guardian of truth or the true eternal law ordained by God 
and born in that eternal law, he attains great light. In the same 
manner, you being desirous of attaining divine virtues and 
associating with the enlightened persons, you are the guardian of 
truth and renowned on that account alongwith your friend, because 
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he equally loves and serves a noble person. You guard a sinful 
person by urging him to give up sins, then he being a noble minded 
dwells in peace. 

PURPORT :— As the sun created by God illuminates the whole 
world; in the same manner, persons becoming enlightened by the 
association of great scholars illumine the souls of all. As the sun 
destroys dankness and generates day, likewise a highly learned and 
righteous person dispels ignorance and manifests true knowledge. 

NOTES & REMARKS (ann.) (rttynn 	fang, 1-0 highly 
learned person full of splendour like the lightning or electricity. 
(ranr) FfRiff Olen* i Inl-ififakemn): (gm.) i= Who equally loves 
and serves. (ormirr) mph: i earnliml (nrri3) i=By giving up, by 
sacrifice. 

It is wrong on the part of Griffith to translate ark, as trouble. 
It means sin and not trouble. 

The same subject of duties of enlightened persons is emphasized : 

7Pik krtiffq**T4tRit q7i7r 
0-at 9•R• 4 4kr141.44$4iit ua 47(4 4 sieff: 

2. TRANSLATION : - To that enlightened persons who is 
united with the Yajnas in the form of the service rendered to great 
scholars and speaking of truth etc. He attains peace by doing good 
deeds, who gives charity to a deserving person, and whose dealing 
is augmenter of peace, truthful and acceptable. There is no lack of 
wealth, food and good reputation, and the sin does not approach 
such a person nor delusion or ignorance touches him. 

PURPORT :—Those Yogis who are habituated to speak the 
truth and observe other rules or righteousness and give fearlessness, 

240 



6, Skt. 3, Mtr. 3 

having given up sin and delusion, they acquire true knowledge and 
enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS : —(trefw:) fkirekttortwronferw: i ew-talsor- 
stiffmnotarksi (Iwo) gel sitiisali 	1---.By the service rendered 
to the enlightened persons, speaking of truth and other noble 
acts. (sittlfiti) 	Nssifsr: i I$t ir fa 4-44t4 (NG 2, I) i =By noble 
deeds. (5irgitrtre) Eltfigt1W: wart eittrisKsital ware iiizr 94 I 	- 
ift (fon) i=For a person whose dealing is promoter of peace, 
truthful or honest and acceptable. (airrePO SRMIRMIffi ar Mir sfer 
wwqrq (NG 2, 7) aw [fir swifrtr (NG 2, 10) i=Of wealth or food. 
(asfff;) stye ittf: i emelt% gsifez ge. i r-rbOrtit: (Into) i—Great 
delusion or ignorance. 

(Below is the translation by the Editor as Mshad no pages) 

The characterestics of the way of thinking (mind) is described : 

0 a 	nithettiT4flTT Eika 9 WT t: 
7 44t Wzitiqt: 	 kftlrit 	 

3 . TRANSLATION : —0 enlightened person ! your philosophy 
has good reputation and consoling to the grief-stricken people. 
Your mind or way of thinking is sinless and terrifying to wickeds. 
It shines just like the sun, which smashes the darkness and carries 
glamour. Like sun, the enlightened person thrashes the darkness 
(ignorance) and dwells in the beautiful rays (ingenousness) of the 
public. We all should serve such people. 

PURPORT:—The mantra carries a simile with the sun. An 
enlightened person has a penetrating mind, like the lightning and 
such a person is able to acquire the science and intellect as much as 
he deserves and applies. 
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NOTES & REMARKS :—(writ:) niqv( i ==visualization or 

way of thinking or philosophy. (irc) {(z4: t= Sun. (stktrri) foxtrot: I 
Sinless. (viar.) xinsigx+-Er 1=Of grief stricken. (katscr:) 	Area 
arm firtp4 	fffs.  i=Of reputed. (aria:) 	114IMPFI2R2110dal gerrfn 
iir 	I —The sun which diespels darkness. (rnr:) xocifto: 1= 

Beautiful. (afar:.) fTKUTEPICir Ala fi• i = A bunch of rays. 

How should the enlightened persons deal is told : 

Mat fa x ;TRi4T w 4tTral r EIIRRM WIRT I 

	

fa tiTTq: T{0 fFt.  fa i OTTIff 	4471N I 

4. TRANSLATION :—O men ! let us attain that great and 
sharp form of the enlightened person, which he illuminates with his 
mouth, like a controlled and neighing horse, like an axe cutting 
the wood, like the sap of the palate and like the are burning 

the wood. 

PURPORT :—O enlightened person ! as a horse leads a man 
to the path, so you lead to the path of Dharma (righteousness). As 
a carpenter cuts the wood with an axe, so cut all our evils. As the 
wet sap from the palate goes to the tongue, so you make people 

relish the taste of true knowledge. 

As fire burns the wood, likewise you burn all our vices. 

NOTES & REMARKS :—(44:) W9 i 44 fir wErwiR (NG 3, 7) 
=Form. (firQqami) amnirom: r aid-xxii-ot i oalsofforiirrff, misiotes: I= 
Neighing. (wag) ARTLIN I RMATRIff aria: (arO.) ara mod: I eftff:- 
Mt I =Illuminates. 

low should men deal mutually is told : 

M-41' of majiTisqtfr.wqrla 4Q-soffit qiki5 I 
fay ~faztfa~ w*N4 ITO 9cmitr: ilkil 
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5. TRANSLATION :—O men ! the fire (energy. Ed.) which 
has a wonderful movement, which is not attached to any particular 
object, is present in many liquid and other things, like a bird at 
night. It gives up slow speed of flight and flies rapidly like an 
archer, not tied to any thing, and it upholds the tongue like that of 
the gold, and sharpens its splendour. 

PURPORT :—If men,  fasten (control) the fire, strengthen it and 
apply it in preparing battle hardware; they can go (fly in. Ed. (to 
the sky like the birds. 

NOTES & REMARKS :—(faatowfav) fewttirftt: t tau-wit (sere) 
Endowed with peculiar movement. (muNJ WM( i WItM ;t am 
(NG 1, 11) 1=Speech. (artib) Kri: t usl: afa tifeRut (NG 1, 7) 
Of the night. 

The pattern of behaviour is described : 

1-41 a era .1Tff URT: 	 TiTtIlfq filWOT: I 

n fad 	TOT 	11.74).  /ft frit 	110 

6. TRANSLATION :—The man who being of reddish qualities 
(full of splendour and vigour) and guarding his delicate parts well 
and knowing the immortality of his soul approaches leaders with 
good desire or love day in and during night (all time. Ed.). Being 
venerable and respector of the enlightened persons, he covers rays 
with his glow like the sun and honouring has friends delivers good 
sermons. 

PURPORT :—O men ! as the sun bestows happiness on all 
beings by drawing water and raining down, in the same manner, 
accepting virtues from all, makes all seekers after knowledge happy. 

NOTES & REMARKS :— (kw:) gaultit Tam, fart triant WI I 

b/WIMIIMIFalt (NG 3, 14) t Ist WM WW)191W (NG 3, 7) i =Venerable 
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enlightened person or the respecter of the scholars. (utut:) 
fitorru i a4r ufa.  TrIISMTR (NG 1, 5) 1=--Rays of the sun. (fem.) 
VTWU SitZia I RI ITSikWrield IFTqtrthrerl‘ I 16114:-WIlifft I =With 
good desire or love. (iiitraut) wear trq i villa: uzroMtutu (NG 1, 76) 
= With glow or radiance. 

The nature of Agni (fire/energy) is told further : 

ff Ern fiqilRiTni T:1 wiritg ‘911 
:TWAT q if rr Ergr 	WfIRT WW1 011 

7. TRANSLATION :—That Agni (fire) should be known by 
all whose light is praised by everyone like a Vaidya (physician), 
who preserves medicines and who being mighty and full of splendour 
is admired much for his kn)wledge and use of the herbs and plants. 
By his radiance going to the earth and heaven, which have God as 
their Lord, with his movement and progress and with his wealth of 
good wisdom he praises a man of self-control (restraint). 

PURPORT :—The fire which is in the earth and other things 
when kindled by rubbing etc, is very useful to men in various ways. 

NOTES & REMARKS ;—(9t17) arer Tgt-dt wait i (1) age4 (orate) 
=Is much admired. (at) al a in fa au i 9-uuerk (Bun) 1-=To the 
man who controls his senses. (?44) Tr Of& I—Praises much. 

What sort of man is fit to be a ruler is told : 

4144Ifliii zit 	 4 :0111"Wil: glib I 

kit 41 it 1The ?134 '4144 Ekii 	*111.1 
8#  TRANSLATION :--0 learned person ! that man alone 

should be made a king who by his upholding and applicable virtues 
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and honourable powers shines like the lightning, or who augments 
the strength of men like a wise person and who being resplendent 
and quick-going (vigorous) glows. 

PURPORT 	men ! he alone can become a ruler, who is 
vigorous like the lightning, mighty, expert in the knowledge of 
uniting and dividing people, exceptionally wise or genius, highly 
learned, self-controlled, fond of cherishing the subjects like their 
father and is a true Kshatriya (brave soldier). 

NOTES & REMARKS :—(are:) iar4efrEcrewntesr: (71:) I (ari:) 
artgarnitii: I =By venerable and respectable virtues. (ir11:) ar4: 
TM( 7r4Iff (NG 2, 9) i=By strength. (ad:) awq, i ant ttfa. ormq 
(NG 2, 9)1=Strength. 

Siiktam —4 

Seer or Rishi of the Saktam—Bharadvaja-Barimspatya. Devata- 
Agni. Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras-
Dhaivata and Panchama. 

What should men do is told : 

Ter 	klffifft 	(41-  Frpil TrAt4 
Waif 91 grcr kilTgr Fitrrmkrr4T 1 37iii 4f z-4.R 

1. TRANSLATION :—O liberal donor ! desiring the welfare 
of all, you are the son of a mighty and enlightened person who 
purifies like the fire. You being a thoughtful man, perform the 
Yajna (divine-non-violent sacrifice) with all requisite means and 
implements. So be united with us who are desirous of doing good 
to others and are learned and consequently equal or agreeable 
to you in battles. 
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PURPORT :—As highly learned Ritviks-performers of the 
Yajnas, adorn a Yajna with all necessary means and implements, so 
the kings should achieve victory in the battles with the (help of Ed.) 

brave, learned and powerful warriors. 

NOTES & REMARKS :—(tantm) fatt agi r tatrrar xfu as am 

(NG 3, 17) i =In the divine Yajna. (rdfm) aka: ma-41mm* i gra-

garagriffaingraM1 (m0), gra triffSturret: I—With joint means and 
auxiliaries. (gam) tmar4 i fagragrwrgrtgr: i graafak tiara art (NG 
2, 17) r=ln the battale. Gera:) wrirrrarar (aura:) as-aril (ware) 

WIfti:-attar I =Desiring the welfare of all. 

f1/4.MPlif 

2. TRANSLATION :—O men ! God is like the sun 

Illuminator of the day, is purifying like the fire, Resplendent, 
Worthy of being known, Eternal and Imperishable, Immortal among 
the mortals, Venerable like a guest who gets up early at the dawn 
(for meditation and practice of Yajna), is Omnipresent and 
Omniscient. He upholds all food materials and other articles. Let 

Him be auspicious to us. 

PURPORT :—O men i all of you should adore only that one 
Lord of the world (universe. Ed.) who is self-effulgent like the sun, 
worthy of being known, free from decay and death, venerable like a 

guest and is Omnipresent. 

NOTES & REMARKS :—(incifor:) stamina: 	ager-stwak aliiksfir 

(gram) gra agiargi: i=Like the sun which is illuminator. (aster:) 
al el fagrd, iteri Frith_ *fa ar i aralrar) aid WA' foal wfa if Willi 

kg kfa (NKT 7, 5, 10) 1=- He who is Omnipresent and 

Omniscient. 

What attributes are of God is taught further (The concept of God is 

explained Ed.) 

q 4t fkqrqt 	i414-ftRi91E iqq* its 
gpS 	qRvroja-x.atimiap: irkti 
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The same subject of nature and acts of God is continued : 

MO' Er ei cfqxf;FT4:4 	aki q41 r Pjw:I 
far it rAlFmt: grail-sea l'ear tR. 	fit la 

3. TRANSLATION :—O men ! that Lord of the world is 
worthy of being known whose grand glory is sung by men like the 
enlightened persons who desire the welfare of all. He (God) being 
Resplendent and Illuminates all, who is decayless, Pure and Purifier 
pervading all. He dissolves at the end all things whichever are 
made by men. 

PURPORT :—O men ! adore only that one God who is the 
Illuminator of the luminaries, Eternal among the eternal matter and 
souls, and Giver of knowledge to the conscious souls. 

NOTES & REMARKS :—(vtveu) vre-4 uffermt, t= Great gloy. 
(wit) wigwam lazier. I (errs:) fevuel: wrquizrrettr meta i irrf- :-t-nrgr 
=Enlightened men desiring the welfare of all. (atvger) strivwtir 

- ;gra (tar.) 1=Of the pervading of vast universe. (v9rffie.) 

Riff irPff i cm-urge gni w (sera)=Glorify or make others to 
glorify. 

How should men do (act. Ed.) is told further : 

err ff 	wpilrcr# a FifiiitiTutttk I 
Tfig. 	qr ri*q.  *1* aCtir-ff: M(11 

4. TRANSLATION :—O God—Creator of the world 
(universe. Ed.) ! you are utterer of true words (in the form of the 
Vedas) and pervading all edibles and other articles. You are purifier 
of all like the fire, while pervading them. Grant us strength in the acts 
requiring strength like a king. Remain in the pure heart of a man 

who is honest and not a thief. Enable us to conquer all evils. 
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PURPORT :-0 men ! those who are highly learned persons, 
they should be free from partiality and prejudice and observing 
righteousness, should glorify God. 

NOTES & REMARKS :—(40) 	utrut srtru,, urst.,4 t tr- 
(sr.)  au Emir:I—Creator of the whole world. (a-410  

craw(  I—Strength, energy. ( uat))  trait as sfu ka!ffur (NG 
3, 24) i=Not a thief, but an honest man. 

The subject of God is dealt : 

A.:Aft it aitqcwiTR dTfl TTE7R-ori. 

rig  q•ki WTRzuRitVit a c 1/49.: tift7  Ilk 

5. TRANSLATION: —0 men ! let us serve that highly learned 
person who eats good, well-cooked and most acceptable food and 
goes to all objects (places. Ed.) like the air, who duly punishes the 
crooked people, like horses (?), the violators of whose orders and 
adversaries are stayed by us. Let us remain always in justice 
like God. 

PURPORT :—O men ! you should accept him only as a king 
who eats good food and uses pure drinks like water and milk etc, 
who is mighty like the air, free from partiality like God and is 
destroyer of the crooked and unjust persons. 

NOTES & REMARKS :—(tri0) futz: t Tristhrarmw (NG 2, 22) 1 

=God. (safe) Affram:.  trstuM (it9‘)  arwurf-iavia.rwtPustai  
arts uea*: ortfaTt: srf.rft: Manifest objects. (9u:) rem* Ira: 1 
ciarta (rat•) 1—Crooked. 

(The relevance of horses in the translation is not solved. Ed.) 
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The same subject of God is dealt : 

41.  ?A 4 4114-4k-A 91;44 ilk* fa.  mffr 

NM' 4w* uitrFK: vriNtfr tg4lMizr4). a t4q,11.411 

6. TRANSLATION :—O learned person ! you are purifier 
like the fire. As the wonderful sun with his refulgent rays over-
spreads both the worlds (heaven and earth) with splendour, and 
dispels all darkness, likewise going on the path of righteousness and 
truth, you should spread Dharma everywhere like the son of a 
person desiring the welfare of all. 

PURPORT :—O men! as the sun by manifesting all the objects 
by its light dispels the darkness of night, likewise you should 
illuminate good virtues and dispel the darkness of ignorance. 

NOTES & REMARKS :—(sri:) 41filWi44: I at* wfa.  qwo.o i (NG 
2, 20) i =Destroyers of darkness like the thunderbolt or sharp 
weapon. (arffi:) rffirtu: i =Manifest, famous. (aitfersr:) wraraarraRr rja: 
(infirm) arrr-rwraal (ar4r.)*ffirlt-writar i=The son of person desiring 
the welfare of all. (e9) qn, i 414-ark 4%Taarl (NG 2, 14) 1= 
Moving and going. 

TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of 
Griffith to take Aushija as the name of a particular person, as it is 
against the accepted principles of the Vedic terminology as denoted 
in atrawrawra.—rgag Pilfatriarr•rrarraa; and other aphorism of the 
Meemansa Shastra. It is noteworthy that even Shri Sayanacharya 
has taken olfirar: as the sun ?firm 4414R: di-9mm nmstitfilrar: qail: and 
prof. Wilson following him has translated the word as "the adored 
sun but Griffith has put the misleading foot-note saying—"Like 
Aushija" perhaps some contemporary priest who is regarded as 
bringing back the daylight by praiser and sacrifice pp, 5590. How 
absurd all is ? 
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In the praise of donors of food'and other things : 

91 ft w glifRiVraktft RR r: ;11E4;4 I 
T Wicrr iifft 414 Ida' TT4C11qATIT: INS° 

7. TRANSLATION : — O enlightened person ! purify like the 
fire, as you listen to our great request. We accept the vast ghee 
as the giver of delight by the purification of food and other means. 
0 the best leaders ! as God gladdens the whole world, so you make 
Prana and others happy, with your strength and wealth. We accept 
you like electricity. 

PURPORT :—Those who are the best among men--enlightened 
persons with good food and other things and are givers of the best 
bliss are worthy of respect. 

NOTES & REMARKS :—(mwermv) vita tqlqM26-(1i Tift-cgiff- 
IftgliWiCFMNlIkt (MO) sra *mit: t 	 =Giver of the 
great delight. (at-4414.) ev•tislyri iftvk: i sete,-e4we %Mill fa.  wife 
(NKT 5, 1, 4) 1=By the purification of the food etc. (her) 

t (ta) vifet-flate.  (fireiv) i hi erere at cleme et eiteere 41 1 in 
h: FIT her (NKT 7, 4, 16) ergencetfel%ere her minim:I—The 
Lord of the world. 

The attributes of the enlightened persons are told further : 

ar wr4stkii: Fajkff itei TM: OW*: q$t: 
ar ITA-470 qkirk dig 1T4 a q PlIffr: 716 ii ii 

8. TRANSLATION :-0 highly learned leader ! as you lead 
us to welfare alongwith honest persons who are not thieves, you 
guard us and fill us with wealth of all kinds by treading upon the 
path of righteousness, bestow upon the enlightened persons and 
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devotees of God who glorify Him and admire other good virtues 
happiness and remove all sins. Let us therefore attain all these good 
things with you and being good heroes, let us enjoy bliss for hundred 

years or more. 

PURPORT :—O men ! having given up theft, the company of 
the thieves and dishonest persons, injustice and sinfulness, attain 
happiness and live up to hundred years. 

NOTES & REMARKS :—(3<c) atcRuot, I—Guilt, crime, sin. 

(Iftem) fain: i Iftftfe Ffflvtg(NG 3, 16) For true, enlightened 
persons are those who are true devotees of God and the 
enlightened persons. (ru() Ty(i grfffefe gcrum (NG 3, 6) 

Happiness. 

Suktam-5 

Seer or Rishi of the Saktam—Bharadvaja. Chhandas—Trishtup 
and Pankti of various kinds. Devati—Agni. Svaras---Dhaivata 

and Panchama. 

What should men take or accept is told : 

Itt frith gari3erir4 IffeirkrigiL 
fecTiff TqliCrTIR awr f3/4.9417Tfq pRiti WW II 11 

I. TRANSLATION :— 0 men! I invoke for your guidance. 
You are a man who is endowed with exalted knowledge or wisdom, 
accepted by many, devoid of malice, youthful, most energetic, son 
of a mighty person and whose speech is free from all kinds of 
animosity; and who obtains all objects desired by all. You are 

surrounded by wise men. 

PURPORT :—O men l you should take sermons from only such 
persons who are impartial, devoid of malice, associating themselves 
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with wise men, adored by many highly learned persons and youthful 
(energetic) by the observance of Brahmacharya (continence). 

NOTES & REMARKS :—(Wn) amcglfa.  i rfa-rricrit (arr.) 1= 
Pervades, obtains. (rircw,) zr1 u kritu i u+m—fueriutunr, (fon) i= 
Free from malice. (aferr) 4;4: =Nut I rug rfu iirufaurr (NG 
3, 15) 1=With wise men or intellects. 

What should men achieve and in whose presence, is told : 

q#fq sria OfffErt ardlkft Effriff: 
hfirli NIT 1149.1f4 trita;k;i thltirrik fwk Eri-2* IRII 

2. TRANSLATION :-0 king  ! you are the master of many 
armies. 0 liberal donor ! let us honour you, because under your 
auspices as purifier like the fire and guardian, the performers of 
Yajnas urge the people of the whole world to acquire wealth (of all 
kinds) and all living  beings have established their happiness on 
them on firm ground and by them all their prosperity is upheld. 

PURPORT :—It is only when a noble king is there as protector, 
that the subjects grow every day and in every night and enjoy happiness 
by acquiring wealth. 

NOTES & REMARKS :—(clierw) 1*-glak-t-rffi iinnfr ovo ffniztal t 
=The master (or commandar. Ed.) of many armies. (err) 
tit i ulri rfu rituurrr (NG 1, 7) wrffiforrquir (NG 1, 9) 1—In day 
time, and at night. 
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The aim of achievement by knowledge is described : 

9t 	srfki: 	Welt 	 I 

gr4 Titft frk rik?it 	k arti4 

3. TRANSLATION:-0 king  ! endowed with abundant 
wisdom and knowledge as being  agreeable, you convey wealth to 
a noble person who is engaged in doing good deeds and is respector 
of the enlightened men; and you are the master of chariots and 
sender of desirable objects among  these people by your intellect 
(one who establishes supply line. Ed.). So be always seated in 
the middle of good light (of knowledge). 

PURPORT :—He alone can become a ruler, who knows 
politics well. 

NOTES & REMARKS 1:—(fan) frmtii firslw acting:PM (NG 
3, 5) I =Respecter of good men and doer of good deeds. (srfetr0 
srvzta wqrwctr a*, st-fgardttavirrrera SIWIlafff 5111kliT t fa:-SPFTW: I 

11,frecelli—In the middle of the exalted light (of knowledge). 

What should men do is told further : 

zit w: R4Fa wRigT4TT4 tit W4it firigt in I 
fimi 4 	trfqi 	grtIN fftinT Ittr4T 	11 

4. TRANSLATION :—O hero of great enduring  power ! 
0 man of great friends ! 0 highly learned leader ! he who attcks 
or enslaves us secretly pretending  to be a good man, burn him 
with your undecaying  sharp and powerful weapons or 'purify 
(amend. Ed.) him, so that he may repent for his evil actions. Who 
ever being  an outsider asks for help, give it to a deserved one. 
You who have led a life of austerity with the observance of 
Brahmacharya and practice of Praniyama, observe Tapas (penance. 
Ed.) and go on doing good deeds. 
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PURPORT :—O men ! if a man asks you for help, you should 
render that help to him, in case he deserves it. If a man harms yon, 
punish him duly. Being ascetics, observe always rules of Dharma or 
righteousness. 

NOTES & REMARKS ;—(nvEr;) fmlifattefflwe  fumthi, war: trript 
—Pretending to be a good man and knower of principles. 
(arfwerirm) tzfwfwatfu i wfw+9—avant (frau.) i—Harms, attacks, 
enslaves. (9wrra) mad' I tme+trtitk (am.) i=May beg or ask for 
a help. (avm) enzthrterrwrwrfew4urt I =With the observance of 
Brahmacharya and practice of Pranayama etc. 

TRANSLATOR'S NOTES :—In the Bhagavad Gita also 
Yogi Raj Shrikrishna has enumerated Brahmacharya as WRIKTI 
Physical Tapas (austerity)—kwfawrIptrwr: gw4 eftwmtww, r arimiltrkur w 
mitt mt wwwk II 4hrr 	Pranayama comes under mental Tapas nrur 
fwfwq :— Self-control for which Pranayama is a great help. 

The aim of achievement of knowledge is further elaborated : 

;TO Tin Rfqvc 74*refit: ic41 g*.  7.0;9 I 
iSrisgip TrnffT TITIT -,74q 	r *14 Ilk 

5. TRANSLATION 0 son of a mightly father ! 0 immortal 
(by the nature of soul) ! whoever gives you with the Yajna in 
the form of the honour, due to an enlightened person, with the 
words revealing truth or fuel etc. for Yajna or food. This Yajna 
is performed with respectful words or with admirable articles, 
shines out in the midst of mortals, like a sage or a man endowed 
with profound knowledge, with wealth, with full knowledge of good 
food and glory. 

PURPORT :—Those persons who try in this life with admirable 
virtues and actions, and are endowed with knowledge, glory and 
wealth, become glorious in the world. 
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NOTES & REMARKS : —(d9) fararasraatts i as-timarr 

awfutulvrta  r as airitivergr i facial fa  tau: (Stph 3, 7, 3, 7)1= 

With the Yajna in the form of the honour shown to the 
enlightened persons. (aPla) MAT I Ire% asam (NG 2, 1) 

Iv* Ifiataisit ar era ar (NKT 5, 1, 5) i=With glory or good 

reputation. (astir) arAa 'wig. all 1 gilt Iciff flan (NG 2, 10) 

era faattratract adt fd rfacrtsr4 Fre EfTSIEff9lf I =With " good food or 

with knowledge of the Shastras. 

What should men do is told : 

aCtetT9941474 kV% 91WCI ROT OMR 
zNatti4 fuk atlimutqw 	trat 11 II 

6. TRANSLATION :—O full of splendour like the fire ! you 
who are admired day and night (on account of your noble virtues 
and act* accept with love the declared wisdom of the devotee, 

expressed in good words. Being  endowed with the power of 
endurance and overcoming  the enemies, subdue the armies of the 

foes, with your might, or urged by us, do the noble deeds quickly. 

PURPORT :—Those persons who urged by God or the 
enlightened men, endeavour day and night for the accomplishment 
of Dharma (righteousness) Artha (acquisition of wealth) Kama 
(fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation) having 
given up all laziness, become very capable and drive away all misery. 

NOTES & REMARKS :—(w17:) tam tug at actrairtt: r eret-
RV (m.)  I =The armies of the foes. (anr) %am(  (anr) ara-wrk 
(flare) trearre Trfin: (auttfatti 4, 145) lea ;AI MIL i=Good 
knowledge. 

255 



Mdl. 6, Skt. 5-6, Mtrs. 7-1 

What should men do with whose association is told : 

xmivi 4 TTRiiii4 	Viu;q11:11  Tf3/4 	iittk 

TUTU aitfW Err  Ontsvtrci 1.51iMr* 

7. TRANSLATION :-0 youthful wealthy and learned king 
shining like the fire ! under your protection, may we gain this wish, 
and may we gain riches conveying great heroes. Enlightening others, 
may we gain good food etc. and may we enjoy eternal glory. 

PURPORT :—Men should have the desire that by the asso-
ciation with the enlightened men, we may have the fulfilment of our 
noble desires, abundant wealth, heroes and ever-lasting glory. 

NOTES & REMARKS :—(aiwir) at•ftwit i Errs wf-ff trRRrit 
(NG 2, 7) i—Food etc. (artartra:) forrqzr;ff: r Emiret (m.) ;rk-
fasa-zry ffrffrinTrIrzr finw Trmk fErmtprm WM.  6arrEirrffil i=Enlightening 
others. (Tau) aryl itra at i grvairtfa Engrg. (NG 2, 10) t gra 
eitaikilt at FPff kfff (NKT 5, I, 5)1—Glory or wealth. 

Stiktam-6 

Rishi or Seer of the Stiktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhanda —Tr ishtup. Svara—Dhaivata. 

How should a man generate noble progeny is told : 

si ROM 	951:itwi 	Prpt f-WRiR: 

1*4.  rwtrici p h i 041 pit fatif firrilff Ilk II 

1. TRANSLATION :—O men! a man who desires to havegood 
land and protection through the Yajna (in the form of association 
with the enlightened men) with admirable and new dealing, goes 
to the son of a mighty person. Such a son guides the people on 
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the path by the observance of 5 Yamas (non-violence, truth etc.) 
and is destroyer of evils, like an axe to cut the forest trees, liberal 
donor by his pervasiveness, and endowed with pure dealings. 

PURPORT :—O men! you should become powerful by the 
observance of Brahmacharya and then generate (procreate. Ed.) good 
children so that they being mighty and endowed with good character 
and temperament, make you constantly happy. 

NOTES & REMARKS :—(viim) tiwfiorli.  i esr-kalpittiffenw-
mkt  (MT.) ara shafwveart4: i=Through Yajna in the form of an 
association with the enlightened men. Mims° fermi(  I am-
fermm (quo) !=Destroying  evils. (tat) alter agrettIT t e-Irfrr 

umfmtramsJi•Nentateka: (sm.) am-am:mit: I—By pervasiveness or 
presence. 

The form of Agni (in the form of electricity) is told : 

Wiqt FITRi4dArig: I 
ri: trtiv• 	wPir ivefiRilmfa.  Off, irk 

2. TRANSLATION :—O men ! you should apply Agni 
(electricity) for the accomplishment of various purposes which is 
white coloured, very powerful like the most youthful person, purifier, 
multiformed, loud voiced and undecaying, dwelling  in splendour, 
and on burning  (switching  to. Ed.) goes to various objects. 

PURPORT :—O learned person ! if you know the sciences of 
energy/electricity with all its branches, you can enjoy much happiness. 

NOTES & REMARKS :—(trarg:) faec i =Electricity/power/ 
energy. (wig) (wig) gat gala:  i=Creating  burning. (0) kfrrirrff t= 
Destroying, here burning. (K1-49-tar:) 	eltrk resale: t €9-fical 

tatiTrearti (me) 1=Dwelling  in splendour. 
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The subject of Agni is further dealt : 

fa fird145471th 1P4 ITTRTR: (-4 g4EPITP7 I 

favIT 	q* 	q.clfft E77-4: 11 

3. TRANSLATION :—O pure enlightened leader ! your pure 

righteous indignations or wraths which are impetuous like the winds, 
move onward in all directions united with others, and divine of new 

movement, (the knoNledge of or acq uiring  new sciences). It is 

they are mighty and destroying  the evil minded enemies. They also 
serve the noble men and noble objects. 

PURPORT :--Those men who are pure like electricity, are fill 
of wrath on the wicked. They associate with noble persons, and acquire 
new sciences, moving from place to pl ice to enlighten others also. 

NOTES & REMARKS :—(gRITOMT:) nfiT: try FlidT. i srisrak 
(two) i gaTfa 4i9an (NG 3, 1) i—United with many. (9znar:) 
qeffrfffir: I as-FirA (taro) i= Of new movement or acquiring  new 
sciences. 

The character of Agni is continued : 

4 a 3TTR: ‘,91 4: grqw f qdrfr-9.  NT49141 vf*: I 

-54TM 31:44T f ttifff 4m4iTti1 wig 	tp#: 

4. TRANSLATION 0 learned king  ! full of splendour like 

the fire, your good instructions to all those who are virile, pure, 

rapid• going  like horses and who till the soil, your movement of 

(or iisspezion etc,lgiving punishment to the evil doers shines on earth 

and in the firmament Nith your multi-formed splendour. 

PURPORT :—Men should always keep pure and absolutely 
truthful enlightened persons with themselves or should associate 

with them. 
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NOTES & REMARKS :—(trurturtu:) eve.' AMR I Giving  
punishment. (err° eiwear emu i as sfer arta (NG 3, 1) I-- 

	

With splendour of various forms. (rpik:) arteftwor 	tifiru: 
maw -ins (NG 1, 4) srutftsiserlisirrEntorfamth 

With u Rer wife. (Stph 7, 2, 1, 11) limit i infeft 
trial di um et Ifearr: easy ureal. 1, 11) i=In the middle of the 
firmament. 

How should men behave is told : 

70 fair tri4ffIf4 st ill 11 	 FRTffi: TIMIRT 
vOz14 

 
4f fa: vT14114i-kRfal tqW aide. ukn 

5. TRANSLATION :—O highly learned person ! the tongue 
of the mighty person who fights on earth against the wicked does 
not go in vain, (such a brave person does not use his tongue 
uselessly). When it is used, it generates zeal and is like the fierce fire 
which is radiant;  and its exalted restraint and destroying  power destroy 
the wicked, like the fire burns the trees and grass of the forests. 

PURPORT :—Those men only are considered as powerful 
who never go astray from the path of Dharma or righteousness and 
are calm (supportive. Ed.) towards the righteous, but fierce against 

the wicked like the fire. 

NOTES & REMARKS :—(trfufu:) wit tusruiL i sr+fitwarrn (me) 
=Exalted restraint. (aria:) Olt I =Destroying  power. (lord) 
tufm i etr-imefevenferreAl  (sur.) I au fentic i= Destroys. 

What should men do and like whom is told : 

Wi ITTgRT cifft ifs WORT igtri 	TO 	r 4974 

ff Whoflaiql 	 art ;Wit t-4 d ilkil 

6. TRANSLATION :— O highly learned person or ruler! 
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the way you extend all known great functions or actvities of the 
universe or of the earth, which are worth knowing from all directions, 
you should treat them with your inspiration, and powerfulness. 
The same way you hinder or check the fears with your potentiality 
and destroy (the enemies Ed.) in the battle-fields, delighting your 

followers with your niceties. 

PURPORT :—Here is a simile in the mantra. Those who score 
over their enemies in the battle-fields like the sun which thrashes the 
darkness with love and in a friendly manner, they are always honoured 
and respected. ( Translation and purport were not available on 
manuscript and were rendered by the Editor). 

NOTES & REMARKS:– (rzziffr) Tamar& I seritalf-d sitaAssrt (NG 

2, 14) i =Worth knowing. (414fit) sfe if€ I = Of impelling 

power. (99) wrigrrw i fija trtivrarrt (NG 2, 17) val-;iisiti (tiro) 
= Battles. 

What should men do is elaborated : 

I-14 13/4Ti;ffif0 144vw fqq44 Etz4q1;k I 

ark !fir 

7. TRANSLATION :—O king of wonderful merits 1 you are 

active and of sober temperament, whose kingdom or wealth is 
wondrous. 0 gladdener of all I as a highly learned person praises 
(you. Ed.) alongwith delightful subjects, (it is. Ed,) wealth in the 
form of delightful gold etc. It is wondrous, marked, most wonder-
ful and life-giving, giver of many heroes and great (by. Ed.) 
dissimnating knowledge. So you also associate with him. 

PURPORT :--Those persons who accept wonderful merits and 
actions and urge others also to do so and thus make people rich, 
become wonderfully renowned and glorious. 
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NOTES & REMARKS :—(faaa.e40  TrTRIPt"i Nali5IM ("") I 
=Teaching or disseminating knowledge. (n) alum-rats 
afq-eirtt. (sate) amfnfa.  fevirmn (NG 1, 2) I =Source of delight, 
gladdener. (fizraerm)fvrawri en( war in' err tiFq (4O* 
uM 7, 22) != Whose kingdom or wealth is wonderful. (wit) 
flew( 1=1Jnite. 

Siiktam-7 

Seer or Rishi of the Saktam—Bharadvaja. Devata or subject-
Vaishvanara. Chhandas —Trishtup, Pankti and Jagati of various 
kinds. Svraras—Panchama, Dhaivata and Nishada. 

What kind of Agni should be known (studied or learnt. Ed.) by men 
is told : 

TO-Ti4   ;ram vkITW95'  ITT Trffcriigl& I 

Wfi.  FFIRTalTROT q-4TTT4Ttiql 414 R71.79.  izti: II II 

1. TRANSLATION :—O men ! those enlightened men 
who are always happy make that person the sovereign and protector 
who is head or a chief among men who is like the sun that is head 
of heaven, lord of the earth, leader among all men, renowned in 
truth, shining and purifier like tha fire, a sage endowed with 
extraordinary wisdom, and venerable like a guest. 

PURPORT :— Those men can make all happy who are just 
like God, and illumined with knowledge and humility like the fire and 

being so, they attain sovereignty. 

NOTES & REMARKS ..—(alimtni0 NO% Tel mmstr i trifq2; 

iFFItc PM( 9V4 qzriff (NKT 7, 6, 21) 1.---Leader of all men. 
(aura.) trPer !=Are. (gratl) Tr: Err% sw, r crr-75rui (sato) I =Protector, 

Guardian. 
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The same subject of character of Agni is continued : 

aTTiT qk11,11 9.0 01141 grmirricrfR 4 WT;ff 

rainuith gotti 	iffErm 	itRii 

2. TRANSLATION :—O men ! you should also praise that 
fire which is manifested and admired by the enlightened men which 
is the mid-point or centre of the Yajnas (truthful noble acts), great, 
and conveyer of riches. (That Agni is. Ed.) to be invoked or applied 
to for various purposes, shining in the world to drive the vehicles, 
ensign and manifester of the non-violent sacrifices and all unifying 
dealing. 

PURPORT :—Those persons accomplish their works who know 
the nature of the Agni (fire/energy/power/electricity) which is all 
pervading and accomplisher of all works and manufactures various 
vehicles applying it properly. 

NOTES & REMARKS :—(crwtqrrO trorfTstromr‘ i ual a 4064 
wit (isminttstatill 30, 9) (Stph 1, 7, 1, 5) i=Of truthful acts. 
(afinrmtuj finurff” ziwtmitI=Shining in the world. (wartionn) 
afprftr9T;( 1— Of the non-violent and inviolable Yajnas. 

The necessary virtues of a king are told : 

Egtrefmck a14414 MeTTC11 Wiii;Aqit: 
itql1RT qtrCfRis  4fir wieff Trwagtilarifq I II 

3. TRANSLATION : — O highly learned king ! you are mighty 
like the fire, as it is from you as protector that a mighty and quick-
going (active) wise man is born (a good ruler or government creates 
congenial conditions). It is for you (under your protection) that 
heroes spring up conditional (atmosphere to make people wise. Ed.) 

262 



Mdl. 6, Skt. 7 Mtr. 4 

to subdue all haughty foes. Therefore, 0 leader among  all men I bes-

tow you on us excellent wealth of all kinds, worthy to be longed for. 

PURPORT :—That man alone is fit to be a ruler by whose 

association even the wicked become good, cowards become brave and 

miserly fellows become donors. 

NOTES & REMARKS :—(fax:) atneft i fax ;fa Waif-4qt- (NG 

3, 15) i=A genius, very wise man. (artW) tnavaaratfqq, faaq  1= 

A learned mighty person like the fire. (afttarfscra.) trafamait- 

86'111149.  1155-9. 44.5. Elea i alltql ar 31511114: (Meguo 2, 1, 3, 5 TM5 
11, 3) ararftramthfq trremfq alw-rfr i as-qqati, aqtrti: Rifest arufami 

trivrauqtrsitng i Its-erftl magi (3, 17) OW Eureka i—Those 

who subdue the haughty foes. 

Something about the second birth (through initiation) is told : 

jai a 	wirrT4 futi a *4-4T AtiT 4iA 

4.s wdstITTio_airtgikstaiwi-  trftErtqlk: 	I n01  

4. TRANSLATION :-0 immortal, absolutely truthful 

enlightened person I leading  all men towards the path of righte-

ousnes, all highly learned truthful persons praise you or (acclaim. 

Ed.) sing  for joy as to their infant, when you are born for the second 

time (through initiation). By your intelligent or wise actions, 

thoughtful men attain immortality or (final. Ed.) liberation—Moksha. 

You illumine by the union of Vidya (the knowledge) and Acharya 

(preceptor) as parents. You are (stand. Ed.) therefore blessed. 

PURPORT :—There is upamalankara or simile used in the 

mantra. The men who having taken birth from their parents, get 

second birth at the eighth year onward from the Acharya (preceptor) 
by receiving education from him become praise-worthy and are able 
to accomplish a4 Dharma (righteousness) n( Artha (acquisition of 

wealth) firer Kama (fulfilment of noble desires) and Tilw emancipation. 
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NOTES & REMARKS : 01-41,70 a1 rvium-aff wizarzifq atrfa 
a–omit 164117: TFTIII, fnata gm:, wits-  (NKT 7, 6, 21) i =He 
who leads all men towards righteous acts. (foal:) marfaalfza 
fierisswritit: I 9 9 SIViWnlifq a1alani4 falai!.  I daTtk rrrar Mkt, 

fCrairilMai awn I itfa 4,.Pial 2, 1, 70 astr folasinrit "491=From 
Vidya (knowledge) and Acharya (preceptor) as from their 
)arents. 

TRANSLATOR'S NOTES :- It is not correct on the part of 
Griffith and other western translators to translate the word Oar: here 
as elsewhere as all the Gods'. It should be 'highly learned or 
enlightened persons. (etymologically. Ed.). 

What should be the aim of men is told : 

ffq mri affTP gru;414 of tT i$4 
Er47T4IIM: ftriiTcrT451747: 1 ffzi*Taiik ilk 

5. TRANSLATION :—O leader in (of) the world ! by the 
illumination of Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness), 
endowed with illumined soul like the fire, when born out of Vidya 
and Acharya (knowledge and preceptor) like from the parents, 
you acquire in day time knowledge of all objects from earth to 
God (materialism to spiritualism. Ed.) and good intellect, none can 
resist (bypass. Ed.) those your great vows of Brahmacharya 
(continence), acquirement of knowledge, speaking of truth and 
others. 

PURPORT :—Men should know clearly that if they take second 
birth through initiation, all their actions will become successful, i.e. 
all their efforts will be crowned with success. They will not go 
in vain. 

NOTES & REMARKS :—(4V-4M1 ferres9 fuerrailwqrka maw I 
=Leader in the world by the illumination of Vidya and 
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Dharma. (wrath) gradfivertarrilroorenrrek I Vows like Brahma-
charya (continence), knowledge, speaking truth etc. (wk) 
ri (ogo?. mot!, 1=Endowed with illumined soul like the fire. 

What shold men know is further elaborated : 

11-r4TW MI* 9tIT kiT4Iff fat 11101. -t,P1 
HOT fINT FRIN awfW WM 

6. TRANSLATION :—O men ! you should associate with 
such a great scholar who shines among all men with knowledge and 
humility, by whose knowledge all the seven worlds, moving like the 
birds and created by the Resplendent and Immortal God are 
measured. And in their (scholars. Ed.) head (brain. Ed.) they 
(worlds, the knowledge their of. Ed.) are manifested. 

PURPORT :—There is simile in the mantra. That enlightened 
person who knows the worlds created by God and moving like birds 
and their movement, is admired by all as the head or chief of the 
great scholars. 

NOTES & REMARKS :—(Weyer) srarkg.  i aftww:errth-ori aria 

ud ertdsfe i (two) ata 	eird-Infftor I =By knowledge. (faqir) 

firdrfio fircidur nem 	(urrr.) r = Moving. 

What type God is told again : 

fk it 	fge/14Mit fk fait T-NRI Tfar: 
LIR it famr kta.mfq Tristan film.  Ar$49.  TIT9T 

7. TRANSLATION : 0 learned person ! God who is the 
Supreme Leader of the world, Whose wisdom and actions are all 
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very good and Omniscient, measures out the resplendent worlds of 
the sun. It is He, Who has spread out all the worlds on all sides. 
He is the Inviolable Protector and Preserver of Immortality. 

PURPORT :—O men ! all of you should adore that one God 
only, Who is the creator and Lord of the universe. He alone is the 
Protector of all. 

NOTES & REMARKS :—(Tntftr) nice-, i nkr TwIrsterk (NKT 
4, 3, 19) 1=Worlds. (feat) srts-tarwmw rift( i fel nralefroitirrin 
wrteemn, t= Of the resplendent sun.(newrt) strkellar: s —Inviolable. 

Siiktam-8 

Seer or Rishi of the Sfiktam—Bharadvija. Devata-
VaishvAnara. Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. 
Svaras—Nishada and Dhaivata. 

What should men know and what should they preach are told : 

rcti eiff grmo-cr 	 ,3frreiccr. 
'4,1/2mqk-i4 of G441- 	ki(47 tra 	lit 

1. TRANSLATION :—O men! 1-  will 'tell aloud (proclaim. 
Ed.) the might of the fire which is connected with all, is sprinkler 
of happiness, non-violent (useful) and present (existent. Ed.) in 
all things. Let me also proclaim its science. Let me uphold the 
intellect of that great illuminator of the whole world, whose most 
modern intellect is pure like the Soma (moon-creeper) and beautiful. 

PURPORT : - Those persons only enjoy bliss whose intellect 
is purifying like the Soma (moon creeper), unparallelled strength and 
the science of Agni (fire and electricity). 
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NOTES & REMARKS :—(?area) min frrafir, ffrrEPT r cr - 
nvirmi* (ww.) 1=Connected with all. (aware) attlwwwl  au- 
trrurrl (Mitt) I = Non-violent, not harmful. (fawn) funwrfs 

Knowledge, sciences. 

What should men do is told further : 

H 	tit4 zsritqfq WITP1fiRafftfr Ifr‘ff 

0411•91k4 gfififf tistici,q474 4-Rqr wu:ioitvick IRll 

2. TRANSLATION :-0 highly learned persons ! you should 

know well that Agni born in the highest heaven in the form of the 

sun, is the protector of good actions and causes water (rains). It is 

the doer of noble deeds, is shining  among  all men, and touches-  the 
state of liberation (where there is no misery) by its greatness. 

PURPORT :—O men ! yon should always worship that God, 

doing good deeds, Who has done a very great benevolent act to us 

by creating the sun and other worlds. 

NOTES & REMARKS :—(eurfu) ummumef-4 iundfin I walk% 

zesimu (NG 2, 1) I =Speaking  truth and other good acts. 
(wwifurro 341FR, I meow, prpinswr (NG 1, 12) [fa ;RR sqii.44 
nr. 3, 34, 10 workcisAffs, ritifc '41sw warm:Rif-a %names. a twit 

srmfrensic anwsurg  singly fnfrwswrnisarc  I wWwwirfn ktfrafirnivi- 

ftWrith i=Water. (iturrwr:) Rail  slit 	t=Shining  

among  all men. 

How the sun acts is told further : 

ozkffl..Q4ift RA.  wa.:tas- aftiverilutitTAtft at': 
fa 	igtnit 	g& 	lazl faTitliqm ritirk 
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3. TRANSLATION :—O men ! you should know well and 
properly utilise the sun, (solar energy. Ed.). It is like a wonderful 
friend, shining among all men (beings including the human ones. 
Ed.) upholding the heaven and earth like hair in the skin, and 
dispelling the darkness by its light, and moving in his own 
circumference. He props or supports the whole mighty world. 

PURPORT :-0 men ! you should know that this sun created 
by God upholds all worlds by His power of attraction like the skin 
upholding the hair, and moves them regularly and moves Himself 
in His own circumference. 

NOTES & REMARKS :—(auaztka,) a1 sPaTii aria irncifa.  
IrfffIPINzil: (w.)  afq wit: t =Which moves with in its circum-
ferenc. (f4414) rim tuft* i fatui xfa sttErtritte qtrr (NG 3, 30) I 
tErraf.1TRI7FrlinTrit: (a0°) W4  InTund: t =Upholdes of all, (heaven 
earth). 

What is the nature of air and what it does is told : 

gittri 	ipp:wff fpit TTWTS ffTgifizrzik 
WT 	Trii9.411-Tki0411.9wt triafk-k-qt 	info 

4. TRANSLATION :—O learned persons ! you should know 
well that wind which causes sufferings (hardships or natural 
calamities. Ed.) (when hot or strong in the form of storm), which 
supports the shining Agni (heat) of the distant sun. The scientists 
praise it, as the people praise their good king and approach (it. Ed.) 
lovingly. It goes near the sun, which standing near the Prams or 
waters, and great scientists take it (for proper application). 

PURPORT ;—As the air upholds the splendour even of the 
distant sun, similarly a good king should uphold his subjects even 
though they may reside in distant places. 
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NOTES & REMARKS :—(r4:) it 	 Rthmafer tic (s) s-aoett/ 

(tam) 1= Which causes suffering (when very hot or strong). 
(ytem° u mtrolrafte dit fr: mit 1—The air which moves in the 

firmament. (Term) um m: rid ;MEM (NG 3, 3) =Great. (smut) 

snurtat winut In r wit 4 strurr: (Stph 3, 8, 2, 4, ifit 3 5r. 3, 1, 9) 
Of the Pranas or waters. 

What should a king do is told further : 

yl fRnii zpirrhs74 litt Liu kk 1.44414k I 

T644 KIWVErifFfqW 	114-4 iM a NM Ilk 

5. TRANSLATION :—O king ! shining like the fire and 
free from the weakness of old age, you smite down with your 
splendour a thief (or other sinner), like the sun smites down the 
cloud, or as a hero smites down with thunderbolt-like sharp weapon 
a wicked fellow. And in every age or every year, you bestow upon 
the devotees of God wealth, which is glorious and acquired from 
scientific works and battles, good reputation or food, and new 
knowledge (linked with. Ed.) action. 

PURPORT :—The simile is used in the mantra. As the sun 
disperses the clouds and as the thunderbolt cuts asunder what is to be 
broken, so a king should destroy the thieves and other wicked fellows 
and should bestow upon the righteous persons wealth and prosperity. 

NOTES & REMARKS :—(feirs49) Rode tatirtuftrirurfet! mutt= 

Acquired from the battles and scientific works. Nam[) 	 

in 1—ow rfu aTIMIR (NG 2, 7) t‘trtiti: Trfum t =Glory or food. 
(Tao) anfoltr I Or: rfer 4w4ra (NG 2, 20) t =As with thunderbolt 

like sharp weapon. (gurus() fkult t srmio ifff RIffffil? (NG 3, 2, 4) 

=Thief (or other sinner). 
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The ruler's or king's duties are elaborated : 

AITITTtgli 4703:, WPIT*S-11 W/L17.* 	I 
.vir 4411 wry wftpri. igq* "IOTA' 	 11 . 11 

6. TRANSLATION :—O leader of all ! shining  like the fire 
and highly learned king  with your protections, let us win in battles 
an army consisting  of a hundred, a thousand or more soldiers. 
You bestow upon our wealthy chiefs undecaying  state (territories. 
Ed.) or wealth, good strength which is unbending, but which is full 
of humility. 

PURPORT : —If the king and commanders of his armies are 
righteous, highly learned, just and men of self-control, they can achieve 
victory everywhere. 

NOTES & REMARKS :– (41310 oust sr4 at r Wa t nsPr. (q014 
ifigti 7, 2-17) sratifta a9wro (NG 2, 10) I—State, kingdom or 
wealth. (area) 0!iriffil I —Battle. (arqrfri) oRoiko wow ardg  '— 
Unbending. May be full of humility though unbending  or 
strong. 

What should kings and others do is told : 

gr#451794 	 iTfl I 
Tel 	a-pt 707 7174 iZgf R sf 4 itft: 	11\911 

7. TRANSLATION :— O king  ! shining  in a unifying  act 
with knowledge and humility like the sun, illuminating  all the three 
worlds-above below and middle—or like Agni dwelling  in three 
places in the form of fire on earth, lightning  in the firmament and 
sun in the heaven, protect our enlightened devotees with your non-
violent protective (guarding. Ed.) powers. Protect also all our kith 
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and kin, so that the strength of the givers of tributes to you and 
ours may grow. Being praised by us, (you. Ed.)overcome all enemies 
with our help. 

PURPORT :—As the sun illuminates the worlds above, below and 
the middle, likewise you, 0 king ! protect all your subjects, make such 

laws so that the number of the highly learned persons may ever grow. 

NOTES & REMARKS:—(iter.fif sr) mfgrrt: I (waifs' traintl (NG 
2, 19) Non-violent. (mErt97);firirtfr4inorrionq I=Shining with 
knowledge and humility. (ars1;) Nag, i wU tfa graffm (NG 2, 9) I 
Strength, might. 

TRANSLATOR'S NOTES ,---fistram may also mean according 

to Dayanand Sarasvati commentary on Rig. 5.8.8 faft stwristrtftr-

Tiz: creensesztffmfe strmit i One who remains impartial 
towards his subjects, servants and his own kith and king. 

Griffith's foot-note on the hymn is amusing. He says "The 
hymn is somewhat obscure; but the general purport appears to be : 
Agni is the priests' guide and teacher. As the sun-light dispels the 
darkness, so he enlightens our understandings. "(The Hymns of the 
Rigveda, translated by Griffith Vol. 1 Page 563). 

As a matter of fact, there is no obscurity in the hymn. The 
mistake lies with Griffith and other scholars of his type in taking 
Agni only for material fire and to (assume. Ed.) think that fire is the 
teacher and guide of the priests. It is quite clear that by Agni here 

is meant an enlightened leader who as Griffith also says "enlightens 

our understanding and dispels the darkness" of ignorance. This 
substantiates the interpretation given by Dayananda Sarasvati. 
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Suktam-9 

Seer or Rishi of the Sliktam—Blcaradvaja Devata-
Vaishvanara. Chhandas—Trishtup, Pankti and gagati. Svaras-
Dhaivata, Panchama and Nishada. 

How should the rulers and their subjects deal with one another 
is told : 

Aga TiMin-44a fa *f TO* -01Tfii: 
raft 7T41:11•9• TMTallfrr2nitf4EflhfflfTfff ii?il 

1. TRANSLATION :—O men ! one half of the day (night) 
is dark and the other one is bright which is endowed with straight 
movements and other qualities. Both day and night move on with 
(our. Ed.) knowledge and actions. The fire when kindled with its 
lustre overcomes the darkness like the sun illuminating the world. 

PURPORT :—There is simile used in the mantra. As day and 

night are associated with each other, so the king and his subjects 

should be agreeable to each other. As the sun disples darkness by 

(its. Ed.) light, so a king should (also. Ed.) dispel the darkness of 

ignorance by the light of Vidya (knowledge) and humility. 

NOTES & REMARKS :—(arq.) salfcatit ;warn%) (Faro) 1— 

Pervading. (149) nriirmfettur1( i rt(n11 374TT1 (NG 3, 7) 1— 
Endowed with straight movement and other qualities. 

Whose is the offspring (i.e. the quality of an ideal) are told : 

fa 	 filtSSMI: 
Wei ifq'er 	 q'cITUI4111 fir Ilk 

2. TRANSLATION :—O learned persons ! I do not know either 
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the warp or woof, I know not the web they weave when moving to 
the contest or battlefield. Whose pure (ideal, Ed.) son who is 
giver of happiness shall here speak words that must be spoken 
(meaning ideal. Ed.) without assistance (ram the father near him 
(meaning indepently or without any prompting. Ed.) Such a son is 
very rare. 

PURPORT :—It is difficult  for us (ordinary persons) to decide 
(the parenthood of a man. Ed.), but the principle accepted by 
the wise is that a boy is (not only Ed.) the son of his parents, but 
he is (also. Ed.) the son of the Acharya (a preceptor) and Vidya 
(Knowledge or wisdom). Indeed, they give him second birth through 
initiation. 

NOTES & REMARKS (eat) rimy* i Find wftr tan lara (NG 
2, 17) I Tor: up* Time) ttatal i =In the battle or contest. (trot) 
gram tine Err i  cik_cra  i  tew,—tun (sore) 1=Pure or giver of 
happiness. 

Something about the son is more is told : 

fk w'mezki aqi;anqr ifs I 

q j flt11441471 Tftcli Trc1714.14 I. tikzk IR II 

3. TRANSLATION :—O men! he understands the warp and 
woof or the origin and the Protector of the world, who being the 
the Protector of the Immortal soul goes up and below i.e. every 
where. He sees with another eye of wisdom and knows or preserves 
the semen (i. e. Observes Brahmacharya. Ed.). He speaks at proper 
time the right thing. 

PURPORT :—Those persons only are able to know and tell 
others about the origin of this materials. Ed world, who receive true 
knowledge and education from the absolutely truthful enlightened 

persons with Brohniacharya (continence). 
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NOTES & REMARKS :— (PTO wnvr i--Cause, origin. 
(srir0 MITErn, I (ang10 aror-ranorfal (faro) 1— Protector. (00. 
ann, tt orvI 1  ix( d tT aa.t7PT (NG 1, 12) An alR1i I =Semen like 
water. 

The body has both, soul and God is told : 

%Ft tat 	474:40Iit 3qlf4TTE-4  TP4111 

ift Wd WT Prim).sii-e44ff;91% di1R19: 11`4 II 

4. TRANSLATION :—O learned men ! behold that First 
(efficient cause), Giver of Peace and Bliss, Immortable, Immortal 
Light like the sun among the mortals. That is God. Behold also 
the another seated in the body and ever-working with it, manifesting 
(though not born) itself with the body. This is your immortal soul. 

PURPORT :—O men ! in this body there are two conscious 
and eternal spirits called soul and God. One of them called Jeevatma 
(soul) is limited in space (size. Ed.), knowledge and power, and it 
having received the body is manifested, grows, changes, decays and 
enjoys the fruits of its good or bad actions. The other Paramattima 
(God) is Eternal, Immortable, Omniscient, free from the fruit of 
actions. In fact, this is what you should know decidedly. 

NOTES & REMARKS :—(ezitfe:)teif ear wan' tag gramma/ 
—Self-refulgent conscious God like the sun. (tat) art-itar 
(tat) g-araratit cork e (Ito) 1=Giver of Peace and Bliss and 
the fruit of actions of the souls and accepter of men's true 
devotion. 

TRANSLATOR'S NOTES 	is from IF-41mA r galtrfam 	tow 
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(ssirfaOli 2,111) sfs isfs( seat arrbw sr This and other mantras 
clearly show that the Vedas do not support se m{ or monism. 

What should be known in this body is told : 

1a 	tgfir t urafi crag EiffiFfpff: 

fad "tar: 	7t.  1ifiT fa irfr.ff RigI yil 

5. TRANSLATION :-0 men ! you should know that there 
is a Firm (immortable and unwavering) light which is All•Bliss and 
steady. This is known as Brahma, Supreme Being or God. Based 
upon that there is the mind swiftest among all things that fly. 
On the basis of the mind, there are all the senses of one accord, 
with one intention, manifesting their own objects—eyes ears etc. 
having mind as their common means and of common knowledge. 
They go well unobstructed to receive knowledge of the soul. 

PURPORT :—O men ! in this body there is one self-refulgent 
Brahma (God) Who has Absolute existence, consciouness and Bliss. 
The second is Jeeva or soul. Third is the mind. Fourth are the senses, 
fifth are the Pranas (vital breaths) and sixth is the body. In this 
way, all dealings are accomplished. Among them, Goa is the support 
or axle of all, the soul is the upholder of the body, senses, Pranas 
and inner senses (mind, intellect etc) and the seat of the soul is body. 
All about this truth you must know well. 

NOTES & REMARKS :—(fir) qtrfa•rill i WIT, t4fa TaffilT (NG 
3, 6) i =Embodiment of abiding happiness or bliss. (kit:) 
Fivaktursonsosifff silaialalPsuifir i 	(tar) Bri-sftuffircstevraorsroes 
fq 	glmwmpulrfal(fsstio)am sesahrurra mein sfai.sosivr: I= Senses 
which manifest their objects, (fig') whoa slaws( s=The 
knowledge of the soul. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—It is not correct on the Part of 
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Griffith to translate Rom tem here and almost everywhere else as 
"All Gods". Ile seems to be obsessed with the erroneous idea of 
polytheiom in the Vedas. 

What should be known in the human body is told : 

i4 4 m41 vat fk 	gE4f-d-kkk 	 
fd 44,4-4Tf9.  VaTM: fc 101TiTfir feu tifq4 11411 

6. TRANSLATION : --0 learned persons ! my ears unclose 
to hear, and my eyes go here and there. The light within my 
heart also goes here and there. The same is the case with my mind 
which thinks of the distant objects. What shall I speak under 
these conditions ? What shall it reflect ? Please tell me all about this. 

PURPORT :-0 enlightened men ! you instruct me about who 

am I and what are my means and such other things. 

NOTES & REM ARKS :— (Karrul:) ITtorrnt wirnint en-Snwn, 

Thinking about the distant objects. (1, ) At I aa tal.ewr;ifa 
ebi: I AT SiFFIPATAITI I =Quickly. 

Whom men should fear and never indulge in sin is told : 

fk 4.4T gt99P1II3TIT9TRIT979 9419 TRTItfilk I 

ik419#5994 	itakisi9,144  9: 	1011 

7. TRANSLATION :-0 God —our supreme leader ! all 
learned persons bow down before you in fear. They are like our 
very life like the Pranas. You purifying God stand even in the 
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darkncss (depth. Ed,) of matter etc. May you Immortal God, the 
Illuminator of the whole world be our Protector for our growth, 
for our harmonious (and integrated. Ed.) development. 

PURPORT : -0 men! as the earth and other things have their 
basis In Prana and electricity and all beings are afraid of fire, 
so knowing God as Omnipresent and Indwelling Spirit, enlightened 
men are ever afraid of committing sins. All people should be afraid of 
Him (God). 

NOTES & REMARKS :—(arquauff,) sriflm warm 1=To be 
polite. (trams) Itsi AMU: I= Terrified. (rya) Trznonataw firttarets.  
snuttzor itzintatazt i=To you who are energetic life-giving like 
God. (afait9tmo sitars:az( 1—Establish. (ivirrat.) famsa ittil‘NT 
smustrws t =Illuminator of the whole universe. (emit) insoltftm: t 
One who is immortal. 

Saktam-10 

Seer or Rishi of the Saktarn—Bhiradvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Trishtup and Brihati of various kinds. Svaras-
Panchama, Dhaivata and Madhyama. 

What should men do is told : 

Cr ;r; 11W #1141) 'fa 	vf9gita:k tfqzw 
vz \Itt414: ci ft 41 frITTO 	t-971 v 	tiff c 	r. ii?li 

1. TRANSLATION :—O men ! in the inviolable Yajna-
consisting of combination of various articles, which is to be 
accomplished with great labour, uphold or install with words worth 
uttering. Agni in the form of electricity/power/energy etc. is giver 
of great delight or is admirable. That Agni is pure and makes 
our paths (achirties. Ed.) pleasant. At the same time, we must adore 
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that Omniscient God who is the greatest Illuminator and who makes 
us endowed with non-violence and other essentials of Dharma 

(righteousness). 

PURPORT :—O men ! as the priests or the performers of the 
Yajnas enkindle Agni (fire) in the Yajna, place it in front and benefit 
the world by putting oblations in it, in the same manner, they should 
always keep God in the bottom of their souls. The priests should 
put the oblation of mind intellect and other things, and should behold 
Him (with the internal eyes of wisdom), and (thus Ed.) benefit the 

world by delivering sermons about Him. 

NOTES & REMARKS :—(TPP) auffreste sutirighi zrt Rfs-cesTile 

rrcvrcrwrfialrffft (far.) I =Giver of joy or admirable. (for m)017111114 

SMIIM: i fa-ni-etel (am.) I Chief Illuminator. (rsszra) Tss arfgmf-e-

rnialmi r sarfestrint fft-sifasisr: i (NKT 1, 3, 8) s=Endowed with 
non-violence and other essentials of Dharma (righteousness.) 

A-milk 4e (NKT (wrAls:) 	A-419: 4'19.  Fr: I MAU: We nn, 

7, 5, 19)1—God who knows all things. 

What should men do is told : 

i4 	giriftT fiqp4 trfiql44#4 ziwq: 

-1•4 44ki U;(44 Wir 	gN 414:444 lisil 

2. TRANSLATION : 0 learned leader ! distributor of wealth 
and knowledge etc. among many, resplendent and upholder of good 
virtures, you purify like the tire; hear the praise of that Agni (fire) 
which is purified by you and illumine men and other wise men with 
pure ghee (clarified butter) and strength, like the affectionate regard. 

PURPORT :—All should know that fire is the accomplisher of 
many works, which proves to be so when applied properly. 

278 
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NOTES & REMARKS ..—(vixtlis) art eon i Ts sfit arm 
(NG 3, I) as-tilt%) (me) 1=Distributor among many of various 
articles. (ksil) awl( i vs sfs swifts (NG 2, 9) i=Strength. 
(gas:) glum—gas: sfs kentssiu (NG 3, 15)1—Thoughtful or wise 
men. 

The men's duties are elaborated : 

MOH RF-414.1 gra R'TPI fisi TA: I 

NWTfirffflifffiliPareTkiqT4 RIM ;T-t4it q.burff 'RH 

3. TRANSLATION :—O learned men ! a wise man among 
the human beings is a great devotee of God praising Him 
exceedingly. Endowed with wonderful light (of knowledge), he 
enhances Agni (fire) with the oblation of foodgrains and gives with 
(performs. Ed.) admirable deeds; and with wonderful protective 
powers, he upholds it during the battle with clouds (raining). This 
mystery, you should know. 

PURPORT :—You should properly utilise that Agni (fire) which 
has wonderful properties, functions and nature. 

NOTES & REMARKS ;—(v:lus•:) atfutsfirscaur I Wed. Eitrif 
(NG 3, 16) 1=A great devotee of God who glorifies Him 
exceedingly. (ssrs) !Usti I (all) Estslit (gm) 1—Multiplies 
increases. (mg) torfis EnT sfs;isaxs Aetn i l•r gal (Va•) I= Of the 
cloud. 

TRANSLATOR'S NOTES : - This interpretation of *we 
shows that according to Dayananda Sarasvati the correct reading 
of the text before him should be stag: and not emu:. This requires 
further research. 
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Again the duties of men are described : 

WT 	 iifftZWT ITTRI Vs‘ce:glt I 

Wsi 9 Mg TyfigtfrffT: 71.1191fT 	tITgT: 

4. TRANSLATION t-0 men ! you should know the 
properties of that Agni (fire and electricity) which when manifested 
or kindled fills heaven and earth with far extending splendour, as 
it has travelled a long way (through its smoke). (or wirelines. Ed.) 
It dispels the thick darkness of the night by its light. It is seen as 
the purifying fire. 

PURPORT ;—Men must know the science of Agni (both in 
the form of fire and electricity). 

NOTES & REMARKS :—(u-41) erralfdraril I 3iY wfo trorrafiwalmrr 
(NG 3, 30) !=-Heaven and earth. (anfirn) varrr: trftwor 

(NG 1, 7) I—Night. 

What should men do is told further : 

q, 4f44 	wig'zf uriwzr79.  Mk 
4 TrigT WERT ITKPIT;FTIfi-rffif 	WRM ilk!! 

5. TRANSLATION :---0 absolutely truthful person ! shining 
like fire with your protections endowed with much knowledge and 
exertion, confer wonderful wealth upon us and wealthy persons. 
Those persons get much respect who stand pre-eminent, surpassing 
others in offering liberal gifts, in (order to promote Ed.) fame and 
heroic virtues. 

PURPORT :—O men! respect them much who give you 
knowledge and wealth. 
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NOTES & REMARKS .1—erszrrwrfu0 agsrrwtristiesrfw: r arm:- 
nrefirein, I are lila liw4in (NG 2, 9) k4 Tit* 

trtdEl: d wispy 7zr irrusrfu 1--Endowed with much knowledge 
and industriousness. ('trot) srmtfeRr sm. iinissin (NG 2, 7) I= 
With food and other things. 

What should the enlightened persons do is told : 

4 w-41 qf grm weti * 	gratith, 
wqi-1/4 044 	iejTcrit-ii*zr TrvikzrArta 11411 

6. TRANSLATION :-0 industrious learned leader ! let every 
thing be easy for you who is seated here and desiring the welfare 
of all performs this Yajna (in the form of benevolence etc.) and 
uphold food and other eatable and proper things. Protect this 
worshipper (me. Ed.) in the battle or contest of desirable scientific 
knowledge. You have good path among the upholders of food, 
knowledge and strength. 

PURPORT 1—Those who do good to others, get all their good 
desires fulfilled. 

NOTES & REMARKS 	OTTO acurfaT;( 1—Materials and 
other articles. (trait) titstranurrii (urn) siw-kargsrririffui-Ksisnit 
---Yajna in the form of benevolence or doing good to others. 
Respect shown to the enlightened persons, unification, charity-- 

	

all these are included in benevolence. (wni) tr   vrem 
r trig sfa usrfftsr i(NG 2, 7) aims sfa.  asi-grff (NG 2, 6) r (arms:) 

imaral Offeissiti n 1=Among those who uphold food and 
other things including knowledge and strength. (sum) 
arfncrkfisis.  tlinTRI 1 = Desirable. 
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The duties of the enlightened persons is told further : 

fk 	3W4Mt IT;( WffitffT: rd: I t1 /4911 

7. TRANSLATION :— 0 learned leader ! give up all acts 
of malice and urge upon others to do so. Increase (our. Ed.) noble 
speech and food material so that we may enjoy gladness for a 
hundred years, possessing brave son and other persons. 

PURPORT :—The learned men should always do such deeds 
and should urge upon others to do so, by which all evils may be set 
aside and intellect, strength and life-span may grow. 

NOTES & REMARKS :—(‘It) 	•in9f4 I wit nal (am.) 

irkforvoivea: nrcFreiwur I sew: WITred: trillqq1;94T;r I r4TI(fff rlIfffrif (NG 
2, 7) vim wfff arw,ffrq(NG 2, 11) Pervade well or increase. (stir,) 
staTi str.i at r—Good speech or food. 

Sfiktam-11. 

Seer or Rishi of the Sfiktam—Blaradvaja. Devata—Agni. 
Ghhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaras—Dhaivata 
and Panchama. 

What should the enlightened persons do is told 

zr4F4 	4414144 grit Rb-fft ii Eqk 
WT 	RT7TffuTT FT4FEET 	elltf TWI 47FIT: II k II 

1. TRANSLATION :—O liberal donor ! enlightened man 
purifier like the fire, (and. Ed) performing the Yajna (non-violent 
sacrifice) (is. Ed.) well impelled by the wise. Do you invite us with 
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good deeds like the teachers and preachers who are like Prana and 
Udana and are devoid of all false conduct. They unite for giving 
and taking (people. Ed.) to heaven (from the. Ed.) earth. Having 
removed all obstacles put (up. Ed.) by mighty men who are like 
impetuous winds, you unite all. 

PURPORT :—Those enlightened men who are dear like the 
Prana and Udana, and industrious, are able to make all happy. 

NOTES & REMARKS :—(aWF4) krifrfrf I eru-kwortrtfanurtir41 
(cue) ua triffunirshrgetu I=Unite. (Namur° SrM1419TfifirIVITQT1- 

qtWO I metrical 4 frraruse (Stph 1, 8, 3, 12 II 3, 6, 1, 16, 5, 3, 
5, 34) i—Teachers and preachers who are like Prana and 
Udana (two vital airs). (Om) sr fol I 11‘-'1a (fkm) eff-s"nraT, I 
=Impelled, urged. (taw) arrerru-nr {WM zfr I g-rwrqual: Trunk w 

(wits) era umtururineret t=For making and giving. (nun° 
arrretfita RIorrorot i Rim faurfavi) ar fuaitfwal ar ;Rc prealla. ar 
(NKT 11, 2, 14) 1= Mighty men who are like impetuous winds. 

The enlightened men's duties are described : 

Oni 	mipeier 
VT ZTi ir6 eirfkri# Ti*fq 	914:k Irk II 

2. TRANSLATION :—O benevolent like the fire ! 0 
enlightened person like the Agni (in the form of fire) which is giver 
of delight and heat health etc, shining within the Yajna united you 
and us with its purifying flame. The electricity and sun do it with 
their power; in the same manner, you being free from malice among 
mortals unite us and our bodies through the performance of Yajna 
and other noble philanthropic deeds. [Make us always united and 
engaged in the performance of Yajnas (non-violent sacrifices) and 
other noble deeds.] 
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PURPORT :—As Agni (in the form of electricity, fire and 
sun) does good to the whole world, so the enlightened men gladden the 
the universe.  

NOTES & REMARKS :—(Agra:) w 	ffmfirm i (n w:)  afk-
rgfaalcaaraGrari:aafaa r aranThq: 1—Giver of much delight. (sit) 
atfeem 4t4iFtft4, I=Benevolent like the fire. (firort) fa* as I 

FWCIF: gfaaaata (NG 3, 17) a =In the Yajna. 

What and how should the enlightened persons do is told : 

WO A* ei ATM qfg rf  	ziOdf I 
alit 	 11t!T tiTf4 	w;0 44f6 	rtft II 

3. TRANSLATION :—O highly learned person ! your blessed 
intellect which longs for the enlightened men, that is, they praise 
to take birth among or like the scholars who are dear like the 
Prinas (vital breaths). When a very wise man who shakes or terrifies 
the wicked and is a devotee of God always glorifying Him, utters 
words of sweet wisdom and freedom in the Yajna, it increases 
knowledge. All these things let us gladly take. 

PURPORT :—Blessed are those persons who by the association 
with the enlightened persons and with their intellect long for the 
acquisition of knowledge and preach others about truth. 

NOTES & REMARKS :— (fungi° sm. 	9:fnait an.  I ram it firm 
(*Rift Tifpr 5, 1, 7, 2 ;Int eta 4, 2, 1, wraw ao 19, 7, sw kyr_ 
tuftwr t14: I —Intellect. (a c) wrack i air-t-Pal (a.) trim-Tut-4T I 
kr/ nq (stria) I =Desires, longs for. (46075:) stfas4a tsar, a= 
Shaker or terrifies. (iterftt4) summing.  Prput, I mad an atlfu: 
(Stph 6, 1, 2, 28, 5, 2, 3, 4) a =Of scholars who are dear to us like 
long life. (st4:) “rtal.A41, a 	(stria) crowlitti* Faft974.444 I= 
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Freedom. (ral) femme,* tri i (sue) uw- armpit gni.. la 41 I 
?edit 4 44r: i far} gurik frilITATreff: Ifird fziMille I wpm: (Stph 
17, 5, 6, 2) !=In the Yajna which increases knowledge. 

How should the enlightened person do is told further : 

fairmi4 rfOW Oft 3Ft I 

4 griur MOM vi*A3iPcif /31144 tIM W41: 11'411 

4. TRANSLATION :—O learned person ! you are purifier 
like the fire, Good men like five Farms who are givers of proper 
things, manifest (honour) you with good food etc, because you are 
industrious. You who are not yet perfectly mature but sufficiently 
bright with knowledge shine like the good life. You unite the wide-
spreading heaven and earth i. e. (make proper use of them travelling 
in the vehicles and aircrafs). 

PURPORT :—As five Pranas (vital breaths) uphold the body, 
so that who are regular in their taking of food, walk and other move-
ments can maintain their bodies for a long time. In the same 
manner, the teaching or sermons of the enlightened persons make the 
knowledge long enduring or permament. 

NOTES & REMARKS :—(attrfm) quwarfor i st9r-earn,  
oilmen (me) 1—Manifest well, honour. (Towm) ilt-sintwariew 

g±s7-1-9° 	(fray) I =Industrious. (4w am:) Tivr snun to traint: I 

ctW Aran: ATITimm•qmicoftTAT91: gra 791:-meal: PleIU tell*: MITT: teirtAMI: 
fFire ere: fan: !two: TAPrumr: (NKT 3, 2, 8) i =Men who are like 
five Pranas. 
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What should men do is again told : 

W 	 T-474441-  91:ft: 
wairw kw TO* 7fraTT nifiT ER.: 	agt: 

5. TRANSLATION :—O highly learned persons ! I put the 
ghee (clarified butter) in the fire alongwith some food materials 
and other things as oblations. I obtain the ladle with the drops of 
ghee as a river full of water to which men go for taking bath. Firm 
on the seat of earth is based the altar like the eye, turning towards 
the sun. All must perform such Yajna very well. 

PURPORT :—As the performers of the Yajnas put ghee in the 
fire, so the enlightened persons should put knowledge in other's 
intellects. (mind Ed.)-As the eye goes towards the sun (sees 
through the sun light. Ed.) so the oblations put in the fire pervade 

the firmament. 

NOTES & REMARKS :—(as*) rawrfir t 141-40(81401—Leave, 

put. (et) tjarr, i a...-aft i trrik 74t5kK STWirdiff orr 73,r I= Ghee 

(clarified butter created. Ed.) fires. (wen) wrtilfir t era ml 
(Twin) I—Obtain, achieve. 

How should men behave is told : 

Mtn' 4: giWrIT ill.tr3/41474 
TN: 	91q41141- 	dti 	11'411 

6. TRANSLATION :—O king purif)ing like the fire ! you 

have many armies. 0 son of a mighty person ! shining alongwith 
the brave persons who are full of splendour like the fire, you are a 
liberal donor. Bestow upon us riches, so that becoming safe (lit. 
covered on all sides), we may escape from the evil strength of our 

foes as well as from sins. 
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PURPORT :-O men ! as the fire grows by puttnig the fuel, so you 
should grow with industriousness. As men give up the adversaries soon, 
so you should (also. Ed.) give up all unjust conduct and sin quickly. 

NOTES & REMARKS .—(gym) arnitfa ces.  la ff wRIrnrtfrfaie 

as stprinfiffa 64: i= Give. (arfr4fm) ufwErsItt6Ifi: zniarik sat.) 
With brave men who are full of splendour like the fire. 
(rr4mwt:) ITTWITIPTMT: I zrff-MgESTO (aro) i =Being covered, safe. 
(i49) 4464 an, i aarafafa wfmnr (NG 2, 9) 1=Evil strength. 

Saktam-12 

Seer or Rishi of the Sfiktam—Bhfiradvaja. Devata Agni. 
Chhandas—Trishtup and Pankti. Svaras— Dhaivata and Panchama. 

What should men do is told : 

War ;jiff It* _i_fith 	etit 
g 	gig q[ffidi apj(11a Vitfrif ffffTW 

1. TRANSLATION :-0 men ! this Agni (fire) is the giver 
of heat and happiness, and placed in the middle of space at home 
is resplandent and remover of cold and many diseases caused by it. 
It unite heaven and earth (through the smoke etc.). So similarly 
this highly learned who is the son of a mighty person endowed 
with the power of endurance, and who always seeks truth, spreads 
the light of knowledge like the sun with his light, and dispels all 
darkness. 

PURPORT :— These active persons who are illuminators of all 
good works like the sun, are capable to romote the happiness of all. 

NOTES & REMARKS (stvi) ! Oil %fa.  ;mot (NG 3, 4) 
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At home. (O'er) arwuirrn I at: ‘fa atirrfTmirr (NG 1, 3) '=Of 
the space or firmament. (alTrrr) urgrum g4uraten (ger.° aw-2alzwr-
trrrfawrimr4EL-8ra riirfanund: i= Of the I ain or disease etc. (sari) 
tiff-191;r  I To unite. 

The men's duties are highlighted : 

7n-  4fiqmi.  Saar qwq- 	 g 

f*EpTpkffa.vii-  40 grATT ;MTN ITT#qT tfter 11;dt 

2. TRANSLATION :—O king  ! you are worthy of association. 
In you who are not yet perfectly mature in knowledge (but desire 
to do so), the light (knowledge. Ed.) of electricity etc. is united 
like the Yajna which is the cause of the advancement of all Like 
the air present on earth, firmament and the solar world which is 
remover of many diseases while blowing  on in pure places, perform 
Yajna for uniting  the riches that are worth taking  and giving, 
urging  others also to emulate the same. 

PURPORT :— Where the king is mighty like the sun, resides 
all happiness. 

NOTES & REMARKS :—(crt) favi 	er: i fel  Emil:nth:mg  
3Zrrivrmff, 1=The light of electricity etc. (width) RIEff 	Erg.  ;a I 
ili-FaffcrefffiTt (ff;ff) 	FiffTiff ftfantfiff Rifle VT ecd 4/IZMIR OR 14M I= 
Like the Yajna which is the cause of advancement of all. MO 
RzrT rear 1=Fast goer. 

The qualities of an ideal are told : 

 wag 4-qtzfint gicil‘ I 
Witql 	*fikffT 4404 e'gfqtiFfISTi 

3. TRANSLATION ;—O men ! the inspiring  achievements 
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of the king who is full of splendour like the fire, blazes most 
splendid like the fire in the finest rays of the sun. His achievement 
shines waking on the way like a pain (in stomach etc.) growing on 
the movement. He himself being immortal (by the nature of the soul) 
active and invincible gives the knowledge about the Soma and other 
plants. 

PURPORT ;—That man alone can get all his desires fulfilled 
and is blessed, where (his. Ed.) nature and prompting is full of 
splendour or inspiring. Such a man being devoid of malice, can 
alleviate the miseries of others as a medicine removes diseases. 

NOTES & REMARKS :—(eFnar) r ar i kard1 (var•) vfa mu& 

iregausticia sricenivm, i=Going from place to place, active. 
(auk) sem: =Achievement. (44t) ailkeriTuft: r as-arra-o/ (Irre) 

Invincible. 

How should the enlightened persons deal is told : 

	

RMITititilick tifli9 	a:11.  WI aT1701: 

	

Lqi 471.9.W91 91'09': 	91Tultrif 4: Irdll 

4. TRANSLATION :—O men ! that king is to be served by 
us who is like the father, taking good food, and preserving the 
strength of the body (that attains old age only in the course of 
time), who is rapid-going like a horse and who serves the cows with 
his good actions. In the same manner, a man who knows the 
nature of all objects and who shines like the fire living in his 
admirable house comes to our aid in undesirable dealing or (in 
distress at proper time. Ed.). 

PURPORT : —As in a praiseworthy (ideal. Ed.) home, a men 
dwells happily, in the same manner, under the rule of a king who is 

nourisher of the subjects, people live happily. As a man who has obtained 
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self-control by the use of his good intellect guards the orphans on 
having attained kingdom. In the same manner, the enlightened men 
should protect the ( people. Ed.) by preaching truth. 

NOTES & REMARKS ;—(mvutflt) wfn wxfwmf 	4F4 

amm19 I=Body which has to obtain old age in course of time. 
(/11:) ;entry: I sprfnfs RIFIMIT (NG 2, 9) i=With strength and 
vigour. (4aO) mint I (WO ink.nal i as nkftsitt nitihntem !— 
In an attainable or desirable dealing. 

The nature of electricity/energy is told : 

W4 clITEI EfTriftff ITT C4 TkIT zin-494TTMtitell I 
Erth TZFO writ %TimITU awl% $11:4T Tg.  IIy II 

5. TRANSLATION :—O learned persons ! scientists praise 
(take maximum use of. Ed.) the properties of electricity/energy 
when pervading melting and shaking secretly present like a useless 
(hidden. Ed.) thief. It makes subtle the glow and goes to the earth 
quickly. Having known it well and having acquired the knowledge 
of this science, a glorious or renowned archer (armed man. Ed.) 
knows the elements of the Dhanurveda (military science). 

PURPORT :- 0 highly learned persons ! if you know the science 
of electricity, produce it by rubbing with machines and harness for 

men with it. Then it be comes very impetuous and it shakes all. If it 
is put in a glass cover and men are kept away separately, then it goes 
to the earth quickly. This pervading all is very admirable by using 

it. With its proper use, the king can conquer his enemies quickly and 
become prosperous. 

NOTES do REMARKS : —(fwfm) alritzr: i re•n•mutta (w.) i = 
Pervading. (atm) •ff-stn.  %-mv: tuf-anzfrn.  (taro) 1.—That which 
shakes much. (aTT) ftn.: i srfrfrffr Mtn; (NG 3, 24) 1=Like 
thief, 
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An ideal man is described : 

4141:4091 fr;if;17.4 athafliftw9: 
nil fa triffi Trg9taka.  yraftat 	11411 

6. TRANSLATION :—O king ! you are full of splendour 
like the fire and moving all quickly like the horse (-power. Ed.) 
as shining with the various forms of electricity and other objects. 
Thus you conquer your adversaries who censure (defame. Ed.) you 
unjustly and take away their riches. Subduing dog-like wicked armies, 
therefore let us enjoy delight for hundred years being brave heroes. 

PURPORT :—Men should accomplish all works by the proper 
application of Agni ( fire and electricity etc.) and other things, and 
should punish the unjust people and make them calm (disciplined. 
Ed.). In this way, by doing righteous and just works, all may live for 
hundred years. 

NOTES & REMARKS :—(449) avkzr ter' 1T;111W, r are-not '— 
Moving swiftly like a horse. (kfa) smrvMfe i al-e%vinfvusrao 
arreavareks r as sarauvt: =Pervade. 

Stiktam--13 

Seer or Rishi of the Silktam—Bharadvaja. Devata -Agni. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras — 
Panchama and Dhaivata. 

In what way, a king can be good is told : 

kiAlT kibtimaA.  fa tif:ta af9i1 a av: 
I tfiRit Tail? 	rk(tral.  #ffiTaTik II kit 
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1. TRANSLATION :—O prosperous and auspicious king ! 
you are full of splendour like the fire, like the birds of the forest. 
The men obtain all riches and prosperity from you. Like the flow of 
water from the firmament, the admirable wealth which enables men 
to go from place to place for (trading and self-sufficiency in. Ed.) 
food materials are obtained from you in the battles. Therefore, you 
are worthy of respect. 

PURPORT :—There is simile in the mantra. As the sun 
gladdens the whole world by raining down water from the firmament, 
so the king should constantly gladden and feed all, by increasing the 
prosperity by just industriousness (right conduct. Ed.). 

NOTES & REMARKS :—(aat)aaTw: 1= Birds. (sang) ism kW, 

ffc ac 214tra nark s as sfs Wirarrr (NG 1, 10) git-sfacsor- 
rp 	(Imo) artir RITFTrt: 1 ar.rtzff §fa ritTRWIR (NG 2, 17) '=In the 
battle where enemies are killed like the clouds. ('stra) WIT I 
as cititurfsfs 	=Obtain quickly. 

How should the enlightened men behave is told : 

zi Tit WIk reik 	 rfriiwi: 
Ir4 fiTit 	41494i:I V91 arqPi 

2. TRANSLATION :—O liberal donor ! enlightened persons 
are purifying like the fire. You are worthy of respect as you as 
a friend are the discriminator (between the untruth and. Ed.) 
admirable great truth. Therefore you dwell, like circumambient 
air with wonderous splendour, and being endowed with admirable 
wealth, enable us to obtain the charming wealth. 

PURPORT :—Those enlightened persons who (rightly. Ed.) 
uphold the beauty of wealth and prosperity like the Prana, should deal 
with all in a friendly manner and should make all happy. 
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NOTES & REMARKg 	sriegu1 swami (fern) stifuraristi 
snststsbirit 1=To obtain. (umm) trtrunst r wig sfrr surwram (NG 
3, 8)i—Of the admirable. (rerawl:) ersricaufsra fuerifsM awl al•raN 
fr: i a4-tsa (sin.) askasuitk (fss) fir-kwrnswat:I.Full of splendour. 

Flow should the enlightened men behave is told : 

wcit: 	rern raik *RI fa ak4i aririk 
4 F4 Add virrict uu 4141-1 141 WW171* 

3. TRANSLATION :-0 enlightened leader you are 
renowned on account of truth. As the sun protector of waters slays 
the cloud by its might and upholds the food or knowledge of a 
dealer or student. So you being endowed with love and the spirit 
of service, enable to grow with the proper application of electricity 
grows on all sides. 

PURPORT : —Those geniuses who illuminate knowledge like 
the sun and dispel all ignorance enjoy unparallelled happiness. 

NOTES & REMARKS :—(me) 	t am-wrirgt fr1 w  MO 
as sinngusivem r=Of a dealer. (am() arm ferwr4 ar r wrIr samara 
(NG 2, 7) sw-nkfEassisssr wralstirssul r=Food or knowledge. 
(colts) erten I fipral (wri.) azt w (tar.) itMultiplies, enables 
to grow. 

What should men do is told further : 

rietffiEWW191 fea kgrk i 

fay 	aft Tr** %74 v_r 4 vSk a9-64: iron 

4. TRANSLATION :—O son of the mighty father ! 0 
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enlightened person purifying like the fire, the mortal who approaches 
and honours you with the most admirable Vedic mantras within the 
Yajnas, consisting of the honour shown to the scholars, association 
and charity and with the construction of an altar, gives profound 
delight. He enjoys all precious things with the Yajnas performed 
with good wealth, gains wealth of corn and becomes the lord 
(owner. Ed.) of the treasures. You should associate with such a 
noble person. 

PURPORT :—O men ! you should develop your physical and 
spiritual power with perfect Brahmacharya (continence) and then 
should (procreate and bring up Ed.) good children. 

NOTES & REMARKS :—(etl:) figurzwrzatir: i Ore n-ker-
vrfinfunuranti 1=By the Yajnas consisting of the honour 
shown to the enlightened persons, association with them and 
charity. (uqe:) agggiftnaEliqvigg': z44:  i 4R._fifzmgit (rm.) Tr/  

g leg fegtferit: tug; (acufwl* 2, 7) !---- With the admirable 
and worth knowing Vedic mantras. (her) Torrfron r (3Err) 
fad -writ I 91-Tr: grftu: i tl srtqzranrfa.  kft i= With an altar that leads 
to happiness. 

The men's duties are further continued 

9T Tar SIT glilTigT I4nR17-4 t4t kTpT: law qr: 
ErcwWfiT TZ crcil 	ITTWir 7474 

5. TRANSLATION :—O son of a mighty person ! shining 
like the fire, as you are nourished by strength, uphold for men those 
powers (for. Ed.) the accomplished famous scholars endowed with 
heroic progeny. You give long life even to animals and punishment 
to the violent wolf-like enemy. Therefore, you are just. 

PURPORT :—That king who drives away all thieves and other 
wicked persons and makes the people strong, is well-wisher of all. 
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NOTES & REMARKS t—(a$) fag 	q i wtferang( (rn•) 
=For a violent person. (alsranr) ran fart flkatntkt sat: 
srsimfvfn fasts; (NKT 4, 4, 24) ssr mars: stsitrtfassarm: (NKT 
9, 1, 10)1 =Accomplished iby an enlightened person of good 
reputation. 

The ideal duties are elaborated : 

TAT #'41 	 RS 714 *t Ott qi 	fw Tr: 

ftritizrafirffiT 	 itr gmfOrr: 	is 11411 

6. TRANSLATION :—O son of a mighty person ! 0 learned 
person ! you are purifier like the fire, and preacher of truth and 
benevolence, vouchsafe us with your all speeches an offspring full 
of vigour. You are increaser of a man having abundant food and 
thus extender of happiness, so that I may fulfil my noble desires 
and may (have. Ed) brave sons and followers (to. Ed.) gladden 
us through a hundred years. 

PURPORT :—O enlightened persons ! it is your duty to make 
the sons and daughters of householders happy by giving them good 
education and preaching truth, so that they may be long-lived and 
may do the same for other's welfare. 

NOTES & REMARKS ;—(ar),Wntfka 	n4let 1=Preacher of truth 
and benevolence. (I tar:) art i Wird imam (NG 3, 3) 1= 
Great. (ala;r) InfEs‘ I= Increaser. (snail) torfannwatrunt i 9- 
Pu:tut (tr•) Wr-taTSTIll arca (arr.) i= A son who is extender of 
happiness. 
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Suktam —1 4 

Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvaja. Devata—Agni. 
Chhandas—Ushnik, Trishtup, Anushtup and Atijagati of various 
kinds. Savaras—Rishabha, Gandhdra and Nishada. 

What should men do is told : 

wim it tgif Sit f:Tir 3-414 9.1-ffifii: 
q g trfir 	Ttrt T 44 II k 

1. TRAWSLA TION :—That man is very fortunate who serves 
fire with his fingers and other parts of the body alongwith his 
intellect and work, shines in the world as trained by the old 
enlightened and accepts good food or knowledge. He quickly 
becomes distinguished as the first among men. 

PURPORT :—Those persons who give up laziness and other 

evils and are engaged in doing good works with labour, get all desired 

happiness. 

NOTES & REMARKS :—( TA%) trivERrni i pm% afinmorul (NG 

3,5) (=Service. (Worm) arov411(14411: oleo:: istog,ifuumr(NG 2,5) 
=With fingers and other or gans. (wig) smirk i ofr-Imluerml: 

(are') ara &RM.: i efter: sr%7IT: I =Very shining. 

What should the men do is further told : 

giftart q aT liftg4gTfrg TA: I 

vP9' OffiTglak zikl ;tit fay: I RH 

2. TRANSLATION :—O men ! you should also glorify 

that God who is the upholder and giver of all, whom an enlightened 
man likes the electricity, who is the give; of knowledge to others 
and is a seer i.e. the knower of the meanings of the mantras and the 
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the greatest scholar or wiseman. To him other thoughtful persons 
glorify in Sandhya (meditation & prayer) and other noble works. 

PURPORT :—You should know for certain that God alone should 
be glorified, reflected upon, meditated upon, and adored by you and 
none else. 

NOTES & REMARKS :—(kuttra:) farmr: i 8ar wfa.  Watfircu 

(NG 3, 5) '=The greatest scholar. (yak) ;Faulk-dr i Wit RM-
mit i 4rfernifftu fulim groffa Atrium (NKT 2, 3, 11) I=The 
knower of the meanings of the mantras. (gel) trituicrauffit 
tim4g i=Sandhya (meditation and prayer) to God and other 
noble works. 

TRANSLATOR'S NOTES :—In this mantra, Agni has been 

called as Siqfff: 4Eleall: and Irk, which Prof. Wilson has translated as 
`most wise' and 'a holy sage'. Griffith has translated these words 
as "Passing wise and a See:. How are these eptithets applicable to 
the material fire and yet many of and these Western translators have 
taken Agni to mean mere fire. Dayananda Sarasvati is therefore 
right in taking Agni here for a wise and enlightened leader, as shown 
above. 

What the men should do is told : 

TR.r WR 7-45414 TO* kit Rif: 
fftwit wamk no 

3. TRANSLATION :—O learned leader I the master of 
wealth should respect those several persons who punish the wicked 
man who is devoid of righteous acts, and by their noble deeds desire 
to overcome him and compete with one another for protection, 

while doing so. 

PURPORT :—Those men become prosperous who always try 

to remove the wicked persons. 
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NOTES & REMARKS :—(Ti;a%) rem: i gal-fgarata (sin) 1-= 
Punishing, slaying. (:Term:) alikww: r ag-ttnts1 trrace-  (ttwwwffug-
trig 3, 17)1—Desiring  to put up with or subdue. (t 4.) tine I apt 
Irthlartmrr r (NG 2, 22) (44: firtfatuni1: sfa atfotalk Ed.)=Master. 

What does a good man is told further : 

wPir 	lit *IN Retifkk 
EfFr wit* Will': 49.14 wit firm !kill 

4. TRANSLATION :-0 men ! Agni (the mighty leader) from 

whose might his enemies tremble with fear no sooner they look upon 
him, bestows a hero who is divider of good actions (according  to 
the different aptitudes and capabilities of the persons concerned), 
subduer of the enemies who take away others' articles by force and 
the protector of the righteous person. 

PURPORT :—From those learned persons who being Brahma-
charts and men of self-control, do not waste their energy of body and 
soul, the foes (either. Ed.) flee away or come under your control. 

NOTES & REMARKS :—(aTfra:) Tririffreal.  09111: i atfia: 
Egantarsi4wk (NKT 7, 4, 15) 1=A very powerful brave person. 
(aralaga) 8 aiala  crt:Rriarathisajne- I arts tifsalarfafs atark 
srirrain: 1=1-Ie who subdues those foes who take away other's 
articles by force. (itafar) tong t sra adatti: I —In front of. 

What should men do is told further : 

041 fili9i fRO katdiivstri4 I 

FfEWF 	 011 

5. TRANSLATION :—O men ! a sage is purifier like the 
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fire even though not accepted (or inspite of 'all opposition. Ed.) 
by all. Shining on account of virtues and putting up with all 
difficulties, he serves a man (mankind. Ed.). You should know him. 
Keep far away those who are your reproachers by the help of a man 
whose wealth (in fighting. Ed.) in battles is not covered (open to 
public sight. Ed.) but is manifest. 

PURPORT i—Men should know the properties of electricity' 
energy which creates all things by knowing which many weapons like 
the Agneyastralfirearm etc. are manufactured. You must carry on 
research about that electricity. 

NOTES & REMARKS :—(wagula) Tait i assared:-Inizerd i ter nut-
toji ireful (NKT 5, 4, 23) !—Serves. (wfnr:) 411W tr4 grefeirTrila 
ifk: 1=A muni (hermit) who is pure and purifier like the fire. 
(wria:) umvwfvs: i tat.strevr1 (vitro) I=Not covered or hidden 
manifest. (vrs;s:) attain: i es(-art (ma) !=Not accepted by all. 

What should the enlightened men do evey day is told further : 

k tii 	*41 t101.  

aft Ti4ff evfh fiit Sit a gfiffT WIT 

RT 4kA RTF4131 OR 	 II .II 

6. TRANSLATION :—O Giver of happiness ! worthy of 
adoration by all friends, shining like purifying fire, you cultivate 
good intellect or give knowledge about the Agni (fire and electricity 
etc.) and earth to the learned persons. Attain that delight in which 
the whole earth looks good. Enlighten those men who desire to 
acquire knowledge about physics and other sciences. By your 
protection, may we swim or overcome across all foes, all sins, all 
evils, defects of bad association and wicked dealings. May we 
overcome all these evils through your protection over us. 

PURPORT :—O highly learned persons I what knowledge you 
acquire, give it to others correctly. Caste aside the evils and vices 
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of men by preaching truth. Always keep yourselves away from all 

unrighteous dealings. Being pure by the association of the noble 

persons and by labour, rise above all miseries and enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :—(9r-dn) fa*: rat i TrK-pnwr Carr.) 

--Worthy of adoration by the friends. (ernali) arktiftrulti 
Of the Agni (fire, electricity etc.) and the earth (ifor)t-nramara.  t 
fair-trtirferfwrittualraqz‘furigfa;ilasiaratirifialift ti i BTU R;T:irlii1V111 

crfiiat zurgrffi i=Desirous of acquiring knowledge. (Eilf‘) aErrilk 

alcirfaairrfrasrgwiffirearmarrOli aTff sarcrittivgurir I—Pervade, attain. 

Suktam— 15  

Seer or Rishi of the Stiktam—Bhardvaja or Veeta Havya. 
Devata Agni. Chhandas—Jagati, Trishtup, Shakvari, Pankti, Brihati 
and Anushtup of various kinds. Svaras—Nishada, Panchama, 
Dhaivata and Gandhara. 

What should men know is told : 

pin 41 ITTAfirg,riii fgaifft fart rirdIFIRI firti 
WIT Tftaci gkviiT Mel mit 

1. TRANSLATION :-0 highly learned person ! as you please 
this Guru or preceptor who is the protector of all people, who is 
venerable like a guest, and asks his pupils at the dawn, to sit 
within himself i.e. like embryo keeps the pupils in his Asharama and 
creates in them the knowledge of all objects as in day time, and 
who being pure enjoys the imperishable soul or God, who ever 
knows all this also becomes an enlightened person. 

PURPORT :—O men ! as a guest is venerable, so a knower 
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